C€ Notified body or bodies involved in the conformity assessment of the PPE:
Notified Body 1023, Institute for testing and certification, Inc.
trida Tomase Bati 299, 763 02 Zlin, Czechia
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EN 12492
HELMETS

CLICK!

ot recommended by the helmet manufacturer. Do not apply paint,solvents, adhesives or s
rom the helmt manfacturer. For cleaning, mintenan or isinectior
nown to be liksly to have any adverse effect upon the wearer, when gpplied in accordance with the manufacturer’ instructions and Information,

ENGLISH DEUTSCH CESKY FRANCAIS ESPANOL ITALIANO

Climbing helmet EN 12492 - instructions for use

Do not use this product without first carefully reading these instructions.

These instructions contain all necessary information for correct usage, storage and mainte-
nance. Any other use is PROHIBITED and may cause a serious accident, injury, or death. There
are many unsuitable ways to use these products and only some of them are described in
these instructions (crossed-out illustrations). The product may only be used by competent and
responsible persons or persons under the direct instruction and supervision of such persons.
The user is responsible for the risks that may arise as a result of failure to comply with the
correct method of use.

USE

This helmet is specially designed for mountaineering and sport climbing.

This product is part of your personal safety equipment. The risks associated with its use

are borne by the user. Activities at heights involve serious risks and danger of head injury.
Possibility of injury cannot be completely ruled out.

The following instructions are very important to ensure the optimal use of the helmet. Howe-
ver, even reading them cannot fully replace experience, personal responsibility, and caution

of individual users associated with the risks involved in sport climbing and mountaineering.
These instructions do not relieve the helmet user of their personal responsibility in relation to
the risks involved. The helmet may only be used in risky activities by trained and experienced
users or by users under the supervision of a professional. The manufacturer shall not be held
liable for events caused by improper use of the product. The responsibility and risk are entirely
borne by the user. If the product is used in rescue activities or as PPE, it is recommended that
the user is familiar with the national standards for the area.

SETTINGS

For safe use, it is essential that the helmet is adjusted to the dimensions of the user's head.
A properly adjusted helmet with the chin strap fastened and the buckle in the correct position
relative to the circumference of the head will hold the helmet firmly on the head so that it
does not slide from side to side or move when worn. The helmet will provide the maximum
achievable level of safety only when optimally adjusted. Correct and safe adjustment of the
helmet is only possible when the chin strap is fastened and tightened in proportion to the
circumference of the user's skull. The straps must not cover the ears, and the buckle must
not touch the chin. A properly fastened chin strap must not press on the larynx. The helmet
must always be adjusted to the head in a horizontal position so that it also protects the
user's forehead.

[N

Put on the helmet with the size adjustment system (rear) in the open position.

Lock the size adjustment system by turning the rear wheel (Fig. 1).

Fasten the buckle on the chin strap. You must clearly hear the sound of the buckle clicking.
Tighten the strap so that the buckle remains fastened (Fig. 2).

Adjust the length of the strap (Fig. 2)

Check the correct position of the helmet on the head and the correct locking of the buckle
on the chin strap and the size adjustment system (rear). If the helmet is correctly adjusted,
it will not move from side to side on the head. The more accurate the adjustment, the
higher the level of safety (Fig. 3 and Fig. 4).

CHECKING

Before every use, always check that the product is in perfect condition and that it does not
show signs of wear or other damage. In case of the slightest doubt, replace the product with
a new one.

The helmet is designed to absorb the energy of an impact by partial breakage or damage. Any
helmet subjected to a severe impact must therefore not be used again, even if the damage

is not visible,

Besides regular checks before and after use, the product must be thoroughly examined

at least once every 12 months by a professionally qualified person. The frequency of the
professional checks is determined by the type and intensity of use of the product. For the best
overview of equipment usage, it is recommended to assign all equipment components to only
one user, who will know the history of the equipment very well. The report of the examination
should be recorded on the product registration record. Details regarding regular examinations
of individual personal protective equipment can be found on the web pages www.ocun.com.

MATERIALS

The materials used do not cause allergic reactions, hypersensitivity or skin irritation.
Filler: EPS — Expanded high density polystyrene

Shell: ABS - Acrylonitrile Butadiene Styrene

STORAGE AND TRANSPORT

There is no specific type of packaging recommended for transport and storage. However, it is
necessary to protect the products (material) from direct sunlight, chemicals, direct heat and
mechanical damage. The product should ideally be stored in a dry, dark and cold environment,
and loose — without transport packaging.

MAINTENANCE

Modifications and repairs performed outside of the Octin brand's manufacturing plant are
prohibited. The user is only allowed to replace the inner padding with the spare padding
supplied with the helmet.

CLEANING AND DISINFECTION

Cleaning and disinfection: Clean soiled products with cold or warm water up to 30° C, or using
a mild soap solution (then wash thoroughly with clean water). Dry in a shady and well-venti-
lated place, avoiding direct sunlight. Chemical cleaning and disinfection are not permitted and
can seriously damage the product.

EFFECT OF CHEMICAL COMPOUNDS

It is absolutely necessary to avoid contact with chemical compounds (chemicals), especially
with acids and alkalis. Damage caused by acids is not optically visible. Products that have
come into contact with acids (e.g. car battery acid) must be immediately retired from use.

It is forbidden to use coatings, solvents, adhesives, glues, or adhesive labels on the product.

LIFESPAN AND RETIREMENT FROM USE

The lifespan of products is affected by many factors, such as frequency and method of use,
method of storage, climate conditions, and the like.

The product must be always replaced if:

- the shell or EPS liner is visibly damaged

- is subjected to a severe impact (even though it may not be visibly damaged afterwards)

- the seam or strap is broken

it is permanently soiled (for example by grease, asphalt, oils, paints, etc.)

- it has been exposed to a strong thermal, contact or friction heat, with visible traces of melting
- you do not know its complete past history

Under ideal storage conditions and very infrequent use, the product should be replaced no
later than 10 years after the date of manufacture.

NOTICE

In extraordinary circumstances and conditions, the product may need to be discarded after
its first use. Rough handling, impact, moisture, and/or icing will reduce the strength of the
product.

WARRANTY
Two years for material or manufacturing defects. Normal wear and tear, oxidation, poor mainte-
nance, and other use are excluded from the warranty.

MARKINGS

Information on the label (Fig.5)

Manufacturer

Product type

Product name

Corresponding European legislation,

Country of origin,

Carefully read and understand the instructions for use,

Batch number

Size range

Weight

10) Month and year of manufacture (e.g. 1/2019)

1) CEis a conformity mark (the product meets the requirements of the relevant EU legislation)

12) UIAA is a conformity mark (the product meets the requirements of the relevant UIAA legislation)
13) UKCA is a conformity mark (the product meets the requirements of the relevant UKCA legislation)
14) Safety instructions

16) Space for individual helmet marking

w
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CONDIE BN

Labels are located in a visible place and are legible. They may be located in different places
depending on the size and type of product.

This personal protective equipment was designed in accordance with Regulation (EU)
2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2076,
EU DECLARATION OF CONFORMITY: www.ocun.com

des i EN 12492
Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig gelesen
zu haben.
Die Gebrauchsanweisung enthalt alle notwendigen Informationen fiir die ordnungsgemaie
Verwendung, Lagerung und Wartung. Jede andere Verwendung ist VERBOTEN und kann zu
schweren Unfallen, Verletzungen oder zum Tod fihren. Es gibt viele ungeeignete Verwen-
dungsmethoden, von denen nur einige in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben sind (durch-
gestrichene Bilder). Das Produkt darf nur von qualifizierten und verantwortlichen Personen oder
unter der direkten Anleitung und Aufsicht dieser Personen verwendet werden. Der Benutzer
haftet fir Risiken aus unsachgemaBer Verwendung.

VERWENDUNG

Der Helm wurde speziell zum Bergsteigen und Sportklettern entwickelt.

Das Produkt ist ein Bestandteil der personlichen Sicherheitsausriistung. Die Risiken im
Zusammenhang mit der Verwendung tragt der Nutzer. Aktivitéten in Hohen tragen besondere
Risiken und Gefahren von Kopfverletzungen mit sich. Verletzungen kénnen nicht génzlich
ausgeschlossen werden.

Die nachfolgenden Anweisungen sind zur optimalen Nutzung des Helmes sehr wichtig. In dem
diese gelesen werden lassen sich jedoch nicht die Erfahrungen, die persénliche Verantwortung
und die Behutsamkeit der Nutzer im Bezug auf die Risiken ersetzen, die das Sportklettern

und Bergsteigen mit sich bringen. Diese Anleitung befreit den Helmtréger nicht von seiner
personlichen Verantwortung im Zusammenhang mit den drohenden Risiken. Der Helm darf bei
Risikotatigkeiten nur von trainierten und erfahrenen Nutzern bzw. von Nutzern unter Aufsicht
eines Profis getragen werden. Der Hersteller haftet nicht fiir Folgen, die durch die falsche
Verwendung des Produktes entstanden sind. Die Verantwortung und das Risiko trégt zur Génze
der Nutzer. Wenn das Produkt bei Rettur i , oder als personliches Ar itzmittel
verwendet wird, empfiehlt es sich den Nutzer mit den nationalen Normen fiir den jeweiligen
Bereich vertraut zu machen.

EINSTELLUNG

Damit das Produkt sich verwendet werden kann ist es erforderlich den Helm gemaR der Kopf-
gréBe des Nutzers einzustellen. Ein richtig eingestellter Helm mit geschlossenem Kinnriemen
und Verschluss in richtiger Position sitzt richtig am Kopf und rutscht nicht zur Seite. Nur wenn
der Helm richtig eingestellt ist bietet er maximale Sicherheit. Der Helm kann nur dann richtig
und sicher eingestellt werden, wenn der Kinnriemen geschlossen ist und der Helm gut am Kopf
des Nutzers sitzt. Die Riemen durfen die Ohren nicht verdecken und die Schnalle darf nicht
das Kinn bertihren. Ein richtig geschlossener Kinnriemen darf nicht am Kehlkopf driicken. Der
Helm muss immer in horizontaler Position am Kopf eingestellt werden, damit auch die Stirn des
Nutzers geschiitzt ist.

Setzen Sie den Helm mit offenem System und angepasster GroRe (hinten) auf.

SchlieBen Sie das System zur Anpassung der Groe durch drehen des hinteren Rades (Abb. 1).
SchlieBen Sie die Schnalle am Kinnriemen. Sie miissen ein Klickgerausch hdren, wenn Sie die
Schnalle schlieRen. Ziehen Sie den Riemen so fest, damit die Schnalle geschlossen bleibt (Abb. 2).
Passen Sie die Riemenlange an. (Abb. 2).

Kontrollieren Sie die richtige Position des Helms auf dem Kopf und schlieen Sie die Schnallen

am Kinnriemen und auch das System zur Anpassung der GroRe (hinten). Wenn der Helm richtig
eingestellt ist, rutscht dieser nicht zur Seite. Je genauer der Helm eingestellt ist, umso sicherer
ist er (Abb. 3 und Abb. 4).

KONTROLLE

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob sich das Produkt in einwandfreiem Zustand befindet und
ob es Gebrauchsspuren oder andere Schaden aufweist. Ersetzen Sie das Produkt bei jeglichen
Zweifeln durch ein neues.

Der Helm wurde so hergestellt, damit er die Energie von StdBen absorbiert. Dabei wird dieser be-
schadigt oder er geht kaputt. Deshalb darf ein Helm, der einem StoB ausgesetzt war auf keinen
Fall weiterverwendet werden, auch nicht wenn keine Beschadigung sichtbar ist.

Neben der Uberpriifung vor und wahrend des Gebrauchs des Produkts muss mindestens einmal
in 12 Monaten eine griindliche periodische Inspektion durch eine fachlich qualifizierte Person vor-
genommen werden. Die Haufigkeit der griindlichen periodischen Inspektionen richtet sich nach
Art und Intensitat der Nutzung des Produkts. Fir einen besseren Uberblick tiber die Nutzung

der Ausriistung empfehlen wir, alle ihre Komponenten nur einem Benutzer zuzuordnen, der ihre
Geschichte perfekt kennt. Die Ergebnisse der Inspektionen miissen im Nutzungsnachweis des
Produkts vermerkt werden. Details beziiglich der regelmaBigen Inspektion einzelner Schutzau-
srustungen finden Sie auf der Website www.ocun.com.

MATERIALIEN

Die verwendeten Materialien verursachen keine Allergien, Uberempfindlichkeit oder Hautrei-
zungen.

Innenschale: EPS - Expandiertes Polystyrol mit hoher Dichte

AuBenschale: ABS - Acrynitril-Butadien-Styrol

LAGERUNG UND TRANSPORT

Es gibt keine bestimmte Art von Verpackung fiir Transport und Lagerung. Es ist jedoch erfor-
derlich, die Produkte (das Material) vor direkter Sonneneinstrahlung, chemischen Verbindungen,
Hitze und mechanischer Beschadigung zu schiitzen. Optimale Lagerbedingungen sind: trockene,
dunkle und kiihle Umgebung und lose Lagerung ohne Transportverpackung.

WARTUNG

Anderungen oder Reparaturen am Produkt auBerhalb des Ocun-Herstellungsbetriebs sind
verboten. Der Nutzer darf nur die Innenpolsterung durch die Ersatzpolsterung austauschen, die
dem Helm beigepackt ist.

REINIGUNG UND DESINFEKTION

Reinigen Sie verschmutzte Produkte mit kaltem oder lauwarmem Wasser bis 30 °C, ggf. mit
einer schwachen Seifenlésung (anschlieBend griindlich mit sauberem Wasser abspiilen). An
einem schattigen und gut beliifteten Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung trocknen. Chemische
Reinigung und Desinfektion sind nicht gestattet und kénnen das Produkt ernsthaft beschadigen.

WIRKUNG CHEMISCHER VERBINDUNGEN

Der Kontakt mit chemischen Verbindungen (Chemikalien), insbesondere S&uren und Laugen, ist
unbedingt zu vermeiden. Durch Sauren verursachte Schaden sind optisch nicht sichtbar. Nach
Kontakt mit Séuren (z. B. Autobatteriesaure) darf das Produkt nicht mehr verwendet werden.

Es ist verboten den Helm mit Farbe zu streichen, Verdiinner und Klebstoffe aufzutragen oder am
Helm Aufkleber anzubringen.

LEBENSDAUER UND ENTSORGUNG

Die Lebensdauer der Produkte wird von vielen Faktoren beeinflusst, z. B. von Haufigkeit und Art

der Verwendung, Art der Lagerung, klimatischen Einfliissen und dergleichen.

Das Produkt muss grundsatzlich ersetzt werden, wenn:

- wenn die AuBenschale oder die EPS Innenschale sichtbar beschadigt ist

- wenn der Helm einem StoB ausgesetzt wurde (obwohl danach keine Beschédigung zu sehen ist)

- die Naht oder das Gurtband beschadigt wird

- es dauerhaft verschmutzt wurde (z. B. durch Fett, Asphalt, Ole, Farben und dergleichen)

- es zu derart starker thermischer Belastung, Kontakt- oder Reibungserwarmung kommt, dass
geschmolzenes Material oder Spuren der Erwarmung sichtbar sind

- Sie die vollstandige Geschichte seiner Verwendung in der Vergangenheit nicht kennen

Bei optimaler Lagerung und sehr seltener Verwendung sollten Sie das Produkt spétestens 10

Jahre nach dem Herstellungsdatum ersetzen.

HINWEIS
Unter besonderen Umstanden und Einfliissen kann das Produkt bereits nach der erstmaligen
Verwendung ausgemustert werden. Grober Umgang, Stofe, Feuchtigkeit und / oder Frost
verringern die Festigkeit des Produktes.

GARANTIE

Zwei Jahre auf Material- oder Produktionsméngel. Normale Abnutzung, Oxidation, schlechte
Pflege und andere nicht bestimmungsgemafe Verwendungen sind von der Garantie aus-
geschlossen.

KENNZEICHNUNG

Etikettendaten (Abb.5)

1) Hersteller

2) Produkttyp

3) Produktname

4)  Entsprechende européische Norm,

) Herkunftsland,

6) Lesen und verstehen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféitig
)
)

SIS

o

Chargennummer

GroBe

9) Gewicht

10) Produktionsmonat und Produktionsjahr (z.B. 1/2019)

1) CE ist eine Konformitétskennzeichnung (das Produkt erfilllt die Anforderungen der zugehtri-
gen Legislative der EU)

12) UIAA ist eine Konformitéatskennzeichnung (das Produkt erfiillt die Anforderungen der
zugehérigen UIAA Legislative)

13) UKCA ist eine Konformitatskennzeichnung (das Produkt erfilllt die Anforderungen der
zugehérigen UKCA Legislative)

14) Sicherheitsanweisungen

16) Stelle zur individuellen Kennzeichnung des Helms

Etiketten miissen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie kdnnen je nach GroBe und Art des
Produkts an verschiedenen Stellen platziert sein.

Diese PSA wurde geméB der Verordnung (EU) 2016/425 des Européischen Parlaments und des
Rates vom 9. Marz 2016 entworfen
EU-KONFORMITATSERKLARUNG: www.ocun.com

Navod k pouziti horolezecké pfilby EN 12492

Bez peélivého nastudovani tohoto navodu nepouzivejte tento vyrobek.

Navod obsahuje véechny potfebné informace pro spravné pouziti, skladovani

a udrzbu. Jakékoliv jiné pouziti je ZAKAZANE a mize zplisobit vaznou nehodu, traz,
nebo smrt. Existuje mnoho nevhodnych zptisobl pouZziti a jen nékteré z nich jsou
popsany v tomto navodu (pfeskrtnuta zobrazeni). Vyrobek sméji pouzivat pouze osoby
odborné zplsobilé a odpovédné, nebo osoby pod pfimym vedenim a dohledem téchto
osob. Uzivatel je zodpovédny za rizika, kterd mohou v pfipadé nedodrzeni spravného
zpUsobu pouziti nastat.

PouzITi

Helma je specialné navrzena pro horolezectvi a sportovni lezeni.

Vyrobek je sougasti osobniho bezpeénostniho vybaveni. Rizika souvisejici s jeho pouzi-
vanim nese uzivatel. Aktivity ve vyskach zahrnuji zavazna rizika a nebezpeci poranéni
hlavy. MoZnost zranéni nelze vylougit absolutné.

Nasledujici instrukce jsou velmi dilezité k zajisténi optimalniho zptisobu pouzivani
helmy. Ani jejich pfecteni ovsem nemGze pIné nahradit zkusenost, osobni odpovédnost
a opatrnost individualnich uzivatelt ve vztahu k rizikim, ktera pfinasi sportovni

lezeni, horolezectvi. Tento navod nezbavuje uzivatele helmy jeho osobni odpovédnosti
v souvislosti s hrozicimi riziky. Helmu pfi rizikovych ¢innostech mohou pouzivat

pouze trénovani a zkudeni uzivatelé &i uzivatelé pod dohledem profesionala. Vyrobce
nenese zodpovédnost za skute¢nosti zplisobené nespravnym pouzivanim produktu.
Odpovédnost a riziko pIné nese uzivatel. V pfipadé pouziti vyrobku pfi zdchrannych
aktivitach, nebo jako OOP se doporucuje obeznameni uzivatele s narodnimi normami
pro danou oblast.

NASTAVEN{

Pro bezpec¢né pouziti je nezbytné, aby byla helma nastavena podle rozmérd hlavy
uzivatele. Spravné nastavena helma se zapnutym podbradnim feminkem a zapinanim
ve spravné poloze vzhledem k obvodu hlavy drzi pevné na hlavé, takze se pfi noseni
nekyve ze strany na stranu a nehybe se. Jeding pfi optimalnim nastaveni poskytuje
helma maximélni dosazitelnou Groven bezpeci. Spravné a bezpetné nastaveni helmy
je mozné jediné tehdy, kdyz je podbradni feminek zapnuty a utazeny umérné obvodu
lebky uZivatele. Reminky nesmi zakryvat usi a spona se nesmi dotykat brady. Spravné
zapnuty podbradni feminek nesmi tlacit na hrtan. Helma musi byt nastavena na hlavu
vzdy v horizontdlni pozici, aby chranila také ¢elo uzivatele.

1. Nasadte si helmu s otevienym systémem pfizptsobeni velikosti (vzadu).

2. Zamknéte systém pfizpsobent velikosti otogenim zadniho kolegka (Fig. 1).

3. Zapnéte prezku na podbradnim feminku. Musite slyset zvuk zaklapnuti pfezky - zni
jako ,klik". Utahnéte feminek tak, aby piezka zlstala zapnuta (Fig. 2).

Prizptisobte si délku Feminku. (Fig. 2).

. Zkontrolujte spravnou pozici helmy na hlavé a spravné zaméeni prezky na podbrad-
nim pésku i systému pfizptsobeni velikosti (vzadu). Je-li helma sprévné nastavena,

o

uroven bezpecnosti (Fig. 3 a Fig. 4).

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda je vyrobek v bezvadném stavu, a zda
nenese znamky opotfebeni, nebo jiného poskozeni. V pfipadé jakychkoliv pochybnosti
vyrobek vyménte za novy.

Pfilba je vyrobena tak, aby pohltila energii nédrazu ¢aste¢nym porusenim nebo poskoze-
nim, a proto zadn4 pfilba vystavend prudkému néarazu se nesmi dale pouzivat, a to ani
tehdy, neni-li poskozeni zjevné.

Kromé kontroly pred a béhem pouzivani vyrobku musi byt alespor jednou za 12 mésict
provedena diikladné periodicka kontrola odborné zptisobilou osobou. Cetnost diklad-
nych periodickych kontrol musi byt déna zplisobem a intenzitou pouzivani vyrobku. Pro
lepsi prehled o pouzivani vybaveni doporucujeme pridélit vSechny souéasti vybaveni
pouze jednomu uzivateli, ktery bude dokonale znat jejich historii. Vysledky kontrol by
mély byt zaznamenany v evidenénim listu vyrobku. Podrobnosti o pravidelné kontrole
jednotlivych osobnich ochrannych prostiedki naleznete na webovych strankach
www.ocun.com.

MATERIALY

Pouzité materidly nezpUsobuji alergie, precitlivéni nebo podrazdéni kize.
Vypli: EPS - Expandovany polystyren s vysokou hustotou

Skofepina: ABS - Akrylonitril butadien styren

SKLADOVANI A PREPRAVA

Pro piepravu a skladovani neni stanoven urgity typ obalu. Je véak nutné vyrobek (ma-
terial) zabezpetit pred pfimym slune&nim zarenim, chemickymi slou¢eninami, horkem
a pred mechanickym po$kozenim. Optimalnimi skladovacimi podminkami jsou: suché,
tmavé a chladné prostfedi, a volné uloZeno bez pfepravnich obald.

UDRZBA

Upravy a opravy mimo vyrobnf zavod znagky Ocln jsou zakazané. Uzivateli je povolena
pouze vyména vnitfniho polstrovani za nahradni polstrovani pfibalené k pfilbé.

CISTENI A DEZINFEKCE

Znecisténé vyrobky cistéte studenou, nebo vlaznou vodou do 30°C, piipadné slabym
mydlovym roztokem (nasledné dikladné oplachnéte Eistou vodou). Suste na stinném
a dobfe vétraném mist&, mimo plsobeni piimého sluneéniho zafen.

Chemické &isténi a dezinfekce nejsou povoleny a mohou vazné poskodit vyrobek.

PUSOBENi CHEMICKYCH SLOUCENIN

Je bezpodmine&né nutné zabranit kontaktu s chemickymi slougeninami (chemikéliemi),

predevéim pak s kyselinami a louhy. Skody zptisobené kyselinami nejsou opticky vidi-

telné. Po kontaktu s kyselinami (napfiklad s kyselinou z autobaterie) je nutno vyrobek

ihned vyfadit z pouzivani.

Je zakazano na produkt pouzivat natéry, rozpoustédla, lepidla, lepici nebo samolepici

nalepky.

ZIVOTNOST A VYRAZENI

Zivotnost vyrobk ovliviiuje mnoho faktor(, jako napfiklad &etnost a zplisob pouzivani,

zpUsob skladovani, klimatické vlivy, a podobné.

Vyrobek musi byt zdsadné vyménén, pokud:

- je viditelné porusena skofepina, nebo EPS vlozka

- je vystaven silnému narazu (agkoli poté nemusi byt viditelné poskozen)

- dojde k poruseni $vu nebo popruhu

- dojde k trvalému znegisténi (napriklad v disledku pisobeni mastnot, asfaltu, olejd,
barev a podobné)

- dojde k silnému tepelnému zatizeni, kontaktnimu nebo tfecimu ohfevu tak, Ze je
viditelné roztaveni nebo jsou viditelné stopy po ném

- pokud neznéte Uplnou historii jeho pouzivani v minulosti

Pfi optiméalnim skladovani a pfi velmi fidkém pouzivani byste méli vyrobek vyménit

nejpozdéji po 10-ti letech od data vyroby.

UPOZORNEN{

Za mimotadnych podminek a vlivii miize dojit k vyFazeni vyrobku jiz po prvnim pouziti.

Hrubé zachézeni, narazy, vihkost a / nebo ndmraza snizuji pevnost vyrobku.

ZARUKA

Dva roky na materialové nebo vyrobni vady. Bézné opotiebeni, oxidace, $patna Gdrzba

a jiné uziti jsou ze zaruky vylouceny.

ZNACENI

Udaje na &titku (Fig. 5):

1) Vyrobce

2) Typ vyrobku

3) Nazev vyrobku

) Odpovidajici evropska norma

5) Zemé plvodu

6) Pozorné ¢ti a pochop instrukce k pouzivani

7) Cislo sarze

8) Rozsah velikosti

9) Hmotnost

10) Kvartal a rok vyroby

11) CE je znacka shody (vyrobek spliiuje pozadavky pfislusné legislativy EU)

12) UIAA je znatka shody (vyrobek spliiuje pozadavky prislusné legislativy UIAA)
13) UKCA je znatka shody (vyrobek spliiuje pozadavky pfislugné legislativy UKCA)
14) Bezpeé&nostni pokyny

15) Prostor pro individualni oznageni helmy

~

Etikety jsou umistény na viditelném misté a jsou ¢itelné. Mohou byt umisténé na
riznych mistech v zavislosti na velikosti a typu vyrobku.

Tento OOP byl navrzen v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 Evropského parlamentu
a Rady ze dne 9. bfezna 2016.
EU PROHLASENI O SHODE: www.ocun.com

Mode d'emploi du casque d'escalade EN 12492

Ne pas utiliser ce produit sans avoir lu attentivement le présent manuel.

Le manuel contient toutes les informations nécessaires pour une utilisation, un entreposage
et un entretien corrects. Toute autre utilisation est INTERDITE et peut provoquer un accident
grave, des blessures voir la mort. Il existe de nombreuses utilisations inappropriées et seules
certaines d'entre elles sont décrites dans ce manuel (illustrations barrées). Le produit ne
peut étre utilisé que par des personnes compétentes et responsables ou sous la direction et
la supervision directes de ces derniéres. L 'utilisateur est responsable des risques pouvant
survenir si l'utilisation correcte n'est pas respectée.

UTILISATION

Ce casque est spécialement concu pour l'alpinisme et I'escalade sportive.

Ce produit fait partie de I'¢quipement de sécurité personnel. Les risques liés & son utilisation
sont 4 la charge de |'utilisateur. Les activités en hauteur comportent des risques importants
et un danger de blessures a la téte. Le risque de blessure ne peut étre totalement exclu.
Les instructions suivantes sont trés importantes pour garantir une utilisation optimale

du casque. Leur lecture ne peut cependant pas totalement remplacer l'expérience, la
responsabilité personnelle et la prudence des utilisateurs individuels par rapport aux risques
liés a la pratique de I'escalade sportive et/ou de I'alpinisme. Ce mode d'emploi ne dégage

pas |'utilisateur du casque de sa responsabilité personnelle & propos des risques encourus.
Seuls les utilisateurs formés et expérimentés, ou sous la supervision d'un professionnel,
peuvent utiliser ce casque lors d'activités a risque. Le fabricant n'est pas responsable des
événements causés par une mauvaise utilisation du produit. La responsabilité et les risques
sont entiérement & la charge de I'utilisateur. En cas d'utilisation du produit lors d'activités de
sauvetage ou comme EP|, la familiarisation de I'utilisateur avec les normes nationales pour le
pays concerné est recommandée.

REGLAGES

Pour une utilisation en toute sécurité, il est indispensable que le casque soit ajusté en
fonction de la taille de la téte de ['utilisateur. Un casque correctement ajusté, avec la jugulaire
en place et la boucle dans la bonne position par rapport a la circonférence de la téte, reste
fermement sur la téte. Il ne se balance pas d'un cété ou de I'autre ou ne bouge pas lorsqu'il
est porté. Ce n'est que lorsqu'il est porté de maniére optimale que le casque offre le niveau
de sécurité maximal atteignable. Un réglage correct et sir du casque n'est possible que
lorsque la jugulaire est en place et serrée proportionnellement a la circonférence de la téte de
I'utilisateur. Les sangles ne doivent pas recouvrir les oreilles et la boucle ne doit pas toucher
le menton. Une jugulaire bien attachée ne doit pas appuyer sur le larynx. Le casque doit
toujours étre ajusté sur la téte en position horizontale, afin de protéger également le front

de l'utilisateur.

Mettez le casque avec le systéme de réglage de la taille ouvert (a I'arriere).

. Verrouillez le systéme de réglage de la taille en faisant tourner la roue a l'arriére (Fig.1).

. Attachez la boucle sur la jugulaire. Vous devriez entendre le son de la boucle, qui ressemble
4 un «clic » Serrez la sangle afin que la boucle reste en place (Fig.2).

Réglez la longueur de la sangle (Fig.2).

. Vérifiez le bon positionnement du casque sur la téte et le bon verrouillage de la boucle de la
jugulaire ainsi que du systéme de réglage de la taille (a 'arriére). Si le casque est bien ajus-
té, il ne bouge pas d'un c6té a l'autre de la téte. Plus le réglage est précis, plus le niveau de
sécurité est élevé (Fig.3 et 4).

VERIFICATION

Vérifier avant chaque utilisation que le produit est en partait état et qu'il ne présente pas de
signe de d'usure ou d'autres dégradations. En cas de doute, remplacer le produit par un neuf.
Le casque est congu pour absorber ['énergie de 'impact d'une bréche partielle ou d'un domm-
age. Par conséquent, tout casque soumis a un impact

violent ne doit plus étre utilisé, et ce méme si le dommage est peu évident.

Outre les contrdles avant et apres utilisation, une vérification périodique approfondie doit étre
effectuée par une personne qualifiée au moins une fois tous les 12 mois. La fréquence des
examens approfondis doit &tre adaptée a l'intensité d'utilisation du produit. Pour mieux suivre
I'utilisation de I'¢quipement, nous vous recommandons d'allouer tous ses composants & un
seul utilisateur, qui connaitra alors parfaitement leur histoire. Les résultats du contréle doivent
8tre inscrits sur la fiche d'enregistrement du produit. Les détails sur les examens réguliers des
équipements de protection individuelle sont disponibles sur le site internet www.ocun.com.

MATERIAUX

Les matériaux utilisés ne provoquent pas d'allergies, d'hypersensibilité ou dirritation cutanée.
Remplissage : EPS — Polystyréne expansé a haute densité

Coque : ABS - Acrylonitrile butadiéne styréne

ENTREPOSAGE ET TRANSPORT

Aucun type d'emballage spécifique pour le transport et l'entreposage n'est prévu. Cependant,
il est nécessaire de protéger les produits (matériaux) de la lumiére directe du soleil, des
composés chimigues, de la chaleur et d'endommagements mécaniques. Les conditions
d'entreposage optimales sont: environnement sec, sombre et froid et rangement sans
emballage de transport.

ENTRETIEN

Les modifications et réparations réalisées hors de I'usine de fabrication de la marque Octn
sont interdites. L'utilisateur est uniquement autorisé a remplacer le rembourrage intérieur par
le rembourrage de rechange inclus avec le casgue.

NETTOYAGE ET DESINFECTION

nettoyer les produits encrassés avec de I'eau froide ou tiéde jusqu'a 30 °C ou une faible
solution savonneuse (puis rincer abondamment & l'eau claire). Sécher dans un endroit bien
aéré, a |'abri de la lumiére directe du soleil. Le nettoyage a sec et la désinfection ne sont pas
permis et peuvent gravement endommager le produit.

ACTION DES COMPOSES CHIMIQUES

Il est absolument nécessaire d'éviter le contact avec les composés chimiques (produits
chimiques), en particulier avec les acides et les lessives. Les dommages causés par les acides
ne sont pas optiquement visibles. Aprés un contact avec des acides (par exemple I'acide

de batterie de voiture), le produit doit tre immédiatement mis hors service. Il est interdit
d'utiliser des peintures, solvants, colles, adhésifs ou autocollants sur le produit.

DUREE DE VIE ET MISE HORS SERVICE

La durée de vie des produits est affectée par de nombreux facteurs, tels que la fréquence et

le mode d'utilisation, le mode d'entreposage, les influences climatiques, etc.

Le produit doit étre absolument remplacé si:

- la coque ou le rembourrage EPS est visiblement cassé

- il est soumis & un fort impact (méme s'il n'est pas visiblement endommagé aprés l'impact)

- les coutures ou les sangles et les boucles seront endommagées

- en cas d'encrassement permanent (par exemple en raison de |'action de la graisse, de
I'asphalte, des huiles, des peintures, etc.)

-en cas d'un fort chargement thermique, d'un contact ou d'un échauffement par friction de
sorte que la fonte est visible ou des traces de celle-ci sont visibles

- si vous ne connaissez pas I'historique complet de son utilisation dans le passé

- si un signe d'usure est visible

- si le produit n'est pas contrélé régulierement

En cas de stockage optimal et d'utilisation trés peu fréquente, vous devriez changer le produit

au plus tard 10 ans apres sa date de fabrication.

REMARQUE

Dans des conditions et des influences extraordinaires, le produit peut étre jeté aprés sa
premigre utilisation. Une manipulation brutale, des chocs ou encore 'humidité et/ou le gel
réduisent la résistance du produit.

GARANTIE
Deux ans pour les défauts de matériel ou de fabrication. L'usure normale, l'oxydation, un
mauvais entretien et toute autre utilisation sont exclus de la garantie.

MARQUAGE

1) Fabricant

2) Type de produit

3) Nom du produit

4) Norme européenne correspondante

5) Pays dorigine,

6) Lire attentivement et comprendre les instructions d'utilisation

7) Numéro de lot

8) Gamme de taille

9) Poids

10) Mois et année de fabrication (par ex. 1/2019)

1) CE est une marque de conformité (le produit répond aux exigences de la législation
européenne concernée)

12) UIAA est une marque de conformité (le produit répond aux exigences de la législation
UIAA concernée)

13) UKCA est une marque de conformité (le produit répond aux exigences de la législation
UKCA concernée)

14) Consignes de sécurité

15) Espace pour le marquage individuel du casque

[AENES
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Les étiquettes sont lisibles et placées a un endroit visible. Elles peuvent étre placées a
différents endroits en fonction de la taille et du type de produit.

Cet EPI a été congu conformément au réglement (UE) 2016/425 du Parlement européen et du
Conseil du 9 mars 2016.
DECLARATION DE CONFORMITE UE : www.ocun.com

Manual de uso del casco de escalada EN 12492

No utilice este producto sin haber It i estas i

Las instrucciones contienen toda la informacion necesaria para el uso, el almacenamiento y el
mantenimiento correcto del producto. Cualquier otro uso estd PROHIBIDO y puede provocar
un accidente serio, lesion o la muerte. Existen muchos modos no adecuados de uso y solo
algunos de ellos estan descritos en estas instrucciones (representacion tachada). El producto
puede ser utilizado nicamente por una persona profesionalmente capacitada y responsable,
0 por una persona bajo la direccion y supervision directa de esa persona. El usuario es respon-
sable del riesgo que pueda producirse por el incumplimiento del modo de uso correcto.

uso

El casco ha sido disefiado especialmente para la escalada y escalada deportiva.

El producto forma parte del equipamiento personal de seguridad. Los riesgos relacionados con
su uso son responsabilidad del usuario. Las actividades en alturas incluyen riesgos graves

y peligro de lesiones en la cabeza. La posibilidad de que se produzcan lesiones no se puede
excluir del todo.

Las siguientes instrucciones son muy importantes para asegurar la manera optima del uso
del casco. No obstante, ni siquiera su lectura puede sustituir totalmente la experiencia,
responsabilidad personal

y precaucion de cada uno de los usuarios respecto a los riesgos que lleva consigo la escalada
deportiva y la escalada. Este manual no exime al usuario del casco de la responsabilidad
personal relacionada con los riesgos existentes. El casco lo pueden utilizar durante las acti-
vidades de riesgo solo usuarios entrenados y experimentados o usuarios bajo la supervision
de un profesional. El fabricante no se responsabiliza de acontecimientos causados por el uso
incorrecto del producto. La responsabilidad y el riesgo es de plena responsabilidad del usuario.
En el caso de utilizar el producto durante las actividades de rescate, o como EPP se recomien-
da informar al usuario sobre las normas nacionales para el territorio determinado.

AJUSTES

Para el uso seguro es imprescindible realizar los ajustes del casco segun el tamafo de la
cabeza del usuario. El casco ajustado de forma correcta con la correa debajo de la barbilla
cerrada y con el cierre en la posicion correcta respecto a la circunferencia de la cabeza se
mantiene de forma fija en la cabeza de manera que a la hora de llevarlo no balancea de un
lado a otro y no se mueve. El casco proporciona el nivel maximo alcanzable de seguridad tan
solo con el 6ptimo ajuste. El ajuste correcto y seguro del casco es posible solo en el caso de
que la correa debajo de la barbilla esté cerrada y ajustada de forma proporcional respecto

a la circunferencia del craneo del usuario. Las correas no deben cubrir las orejas y la hebilla
no debe tocar la barbilla. La correa debajo de la barbilla cerrada de forma correcta no debe
ejercer presion contra la laringe. El casco debe colocarse sobre la cabeza siempre en posicion
horizontal para que proteja también la frente del usuario.

Coléquese el casco con el sistema de ajuste de talla abierto (detras).
. Bloguee el sistema de ajuste de talla girando la rueda de atras (Fig. 1).
Cierre la hebilla en la correa debajo de la barbilla. Debe oir el sonido del encaje de la hebilla -
suena como un ,clic”. Ajuste la correa de manera que la hebilla permanezca cerrada (Fig. 2).
Adapte la longitud de la correa. (Fig. 2).
. Compruebe la posicion correcta del casco en la cabeza y el cierre correcto de la hebilla
en la correa debajo de la barbilla y del sistema de ajuste de talla (detras). Si el casco esta
ajustado correctamente, no se mueve de un lado a otro en la cabeza. Cuanto mas preciso
es el ajuste, mayor es el nivel de seguridad (Fig. 3y Fig. 4).

INSPECCION

Antes de cada uso revise siempre si el producto se encuentra en perfecto estado y si no
muestra sefales de desgaste u otros dafios. En caso de tener cualquier duda sobre el
producto, cambielo por uno nuevo.

El casco est4 fabricado de manera que absorba la energia del choque mediante su alteracion
o deterioro parcial y por ello no debe utilizarse ningiin casco que haya sido expuesto a un
golpe brusco, ni siquiera en el caso de que los dafos no se aprecien a simple vista.

A parte de la revision antes y durante el uso del producto debe realizarse al menos una vez
en 12 meses una revision periédica a fondo llevada a cabo por una persona capacitada. La fre-
cuencia de las revisiones periddicas a fondo debe ser dada por la forma y la intensidad del uso
del producto. Para una mejor orientacion en el uso del equipamiento recomendamos asignar
todos los componentes del equipamiento a solo un tnico usuario que conozca perfectamente
su historial. Los resultados de las revisiones deberian apuntarse en la hoja de registro del
producto. Los detalles sobre la revision periodica de cada uno de los equipos de proteccion
personal los encontrara en las paginas web www.ocun.com.

MATERIALES

Los materiales utilizados no provocan alergia, hipersensibilidad o irritacion en la piel.
Relleno: EPS - Poliestireno expandido de alta densidad

Cascara: ABS - Acrilonitrilo butadieno estireno

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Para el transporte y almacenamiento no esta determinado un tipo de embalaje concreto.

Sin embargo, es necesario proteger el producto (material) de los rayos directos del sol, com-
puestos quimicos, calor y dafios mecénicos. Las condiciones 6ptimas de almacenamiento son:
ambiente seco, oscuro y fresco y colocado libremente, sin el embalaje de transporte.

MANTENIMIENTO

Los ajustes y reparaciones fuera de la planta de produccion de la marca Octn estan
prohibidos.

El usuario tiene permitido solo cambiar el acolchado interior por un acolchado de repuesto
incluido en el paquete con el casco.

LIMPIEZA Y DESINFECCION

Limpie el producto ensuciado con agua fria o tibia hasta 30°C, o en su caso, con una solucién
suave de jabén (a continuacion, aclare minuciosamente con agua limpia). Séquelo a la sombra
y en un lugar bien aireado, fuera del alcance de los rayos directos de sol. La limpieza quimica y
desinfeccion no estan permitidas y pueden dafiar seriamente el producto.

EFECTO DE COMPUESTOS QUIMICOS

Es completamente necesario proteger del contacto con compuestos quimicos (sustancias
quimicas), sobre todo de &cidos y lejias. Los dafios ocasionados por &cidos no son visibles
ala vista. Tras el contacto con &cidos (por ejemplo, con el 4cido de la baterfa del coche)
es necesario retirar inmediatamente de su uso el producto. Esta prohibido aplicar pinturas,
disolventes, colas, pegatinas con cola o pegatinas auto-adhesivas sobre el producto.

DURABILIDAD Y ELIMINACION

La durabilidad de los productos est4 influida por muchos factores, como por ejemplo la

frecuencia y el modo de uso, el modo de almacenamiento, factores climaticos y similares.

El producto debe ser reemplazado sin ninguna duda si:

- la céscara o la insercion de EPS presenta alteraciones evidentes

- esta expuesto a un golpe brusco (aunque después no presente dafios evidentes)

- tiene lugar el deterioro de una costura o cinta

- se ensucia de forma permanente (por ejemplo, como consecuencia del efecto de alguna
grasa, asfalto, aceites, pinturas o similares)

- tiene lugar un fuerte esfuerzo térmico, de contacto o friccion por calor tal, que sea visible la
fundicién o sean visibles marcas tras él

- si no conoce la historia completa de su uso en el pasado.

En el caso de almacenamiento 6ptimo y con el uso muy escaso deberia cambiar el producto

como mas tarde después de 10 afios a partir de la fecha de fabricacion.

ADVERTENCIA

En condiciones y fenémenos extraordinarios puede descartarse el producto incluso después
del primer uso. El tratamiento bruto, golpes, humedad y / o escarcha reducen la resistencia
del producto.

GARANTIA
Dos afos para defectos del material o de fabricacion. El desgaste habitual, oxidacion, manteni-
miento incorrecto y uso indebido estan excluidos de la garantia.

MARCADO

1) Fabricante

Tipo del producto

Nombre del producto

4) Correspondiente a la norma europea

Pais de origen

Lea atentamente y comprenda las instrucciones de uso

7) Namero de lote

8) Rango de talla

9) Peso

10) Mes y afio de fabricacion (por ej. 1/2019)

11) CE es la marca de conformidad (el producto cumple los requisitos de la legislativa corre-
spondiente de la UE)

12) UIAA es la marca de conformidad (el producto cumple los requisitos de la legislativa
correspondiente de la UIAA)

13) UKCA es la marca de conformidad (el producto cumple los requisitos de la legislativa
correspondiente de la UKCA)

14) Instrucciones de seguridad

15) Espacio para el marcado personalizado del casco
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Las etiquetas estan colocadas en un lugar visible y son legibles. Pueden estar colocadas en
diferentes lugares en relacion con el tamafio y el tipo de producto.

Este EPI ha sido disefiado de acuerdo con las directrices (EU) 2016/425 del Parlamento
europeo y Consejo de gobierno el dia 9 de marzo de 2076.
UE DECLARACION DE CONFORMIDAD: www.ocun.com

Istruzioni per I'uso del casco da arrampicata EN 12492

Non utilizzare questo prodotto se non si sono studiate con attenzione queste istruzioni.

Le istruzioni contengono tutte le informazioni necessarie per utilizzare, conservare e curare
correttamente il prodotto. Qualsiasi altro utilizzo & VIETATO e puo causare un grave incidente,
lesioni o la morte. Esistono numerosi utilizzi impropri ma solo alcuni di questi sono descritti

in queste istruzioni (immagini barrate). Il prodotto puo essere utilizzato soltanto da persone
professionalmente qualificate e responsabili, oppure da altre persone sotto la direzione diretta
e la supervisione di tali persone. L'utente & responsabile dei rischi che possono presentarsi in
caso di mancato rispetto della modalita corretta di utilizzo.

uTiLIZZo

Il casco & stato progettato appositamente per I'alpinismo e |'arrampicata sportiva.

Il prodotto fa parte dei dispositivi di sicurezza personale. | rischi associati al suo utilizzo sono a
carico dell'utente. Le attivita in quota comportano gravi rischi e il pericolo di lesioni alla testa.
La possibilita di lesioni non puo essere esclusa in modo assoluto.

Le seguenti istruzioni sono molto importanti per garantire un utilizzo ottimale del casco. Tutta-
via, anche la loro lettura non pud sostituire del tutto I'esperienza, la responsabilita personale

e la prudenza del singolo utente in relazione ai rischi connessi all'arrampicata sportiva e all'al-
pinismo. Le presenti istruzioni non sollevano I'utilizzatore del casco dalla sua responsabilita
personale in relazione ai rischi connessi. L'uso del casco per attivita pericolose & consentito
solo a utenti esperti e addestrati o sotto la supervisione di un professionista. Il produttore non
& responsabile dei fatti causati da un uso improprio del prodotto. La responsabilita e il rischio
sono interamente a carico dell'utente. Se il prodotto viene utilizzato in attivita di soccorso o
come DP), si raccomanda all'utente di conoscere le norme nazionali del settore.

REGOLAZIONE

Per un uso sicuro, & essenziale che il casco sia regolato in base alle dimensioni della testa
dell'utente. Un casco regolato correttamente, con la mentoniera allacciata e la fibbia nella
posizione corretta rispetto alla circonferenza della testa, tiene il casco ben saldo sulla testa in
modo che non ondeggi da un lato all'altro o si muova quando viene indossato. Solo se regolato
in modo ottimale, il casco offre il massimo livello di sicurezza raggiungibile. Una regolazione
corretta e sicura del casco & possibile solo se la mentoniera viene allacciata e stretta in
proporzione alla circonferenza del cranio dell'utente. Le cinghie non devono coprire le orecchie
e la chiusura non deve toccare il mento. Una mentoniera correttamente allacciata non deve
premere sulla laringe. Il casco deve essere sempre posizionato sulla testa in posizione orizzon-
tale per proteggere la fronte di chi lo indossa.

Indossare il casco con il sistema di regolazione della taglia aperto (dietro).

Bloccare il sistema di regolazione della taglia ruotando la rotella posteriore (Fig. 1).

Fissare la fibbia della mentoniera. Si deve sentire il suono della fibbia che scatta, come un
.clic". Stringere la cinghia in modo che la fibbia rimanga fissata. (Fig. 2).

Regolare la lunghezza della cinghia. (Fig. 2).

. Verificare la corretta posizione del casco sulla testa e il corretto bloccaggio della fibbia
della mentoniera e del sistema di regolazione della taglia (dietro). Se il casco & regolato
correttamente, non si muove da un lato all'altro della testa. Piti accurata & la regolazione,
maggiore & il livello di sicurezza (Fig. 3 e Fig. 4).

CONTROLLO

Prima di ogni utilizzo verificare che il prodotto sia in condizioni perfette e che non presenti
segni di usura o altri danni. In caso di dubbio, sostituire il prodotto con uno nuovo.

Il casco & progettato per assorbire 'energia di un impatto mediante rottura o danneggiamento
parziale; pertanto, qualsiasi casco sottoposto a un forte impatto non deve essere riutilizzato,
anche se il danno non & evidente.

Oltre al controllo prima e durante I'uso del prodotto, almeno una volta ogni 12 mesi occorre
eseguire un controllo periodico accurato da parte di una persona professionalmente qualifica-
ta. La frequenza di tali controlli periodici approfonditi dipende dalla modalita e dalla intensita
di utilizzo del prodotto. Per una migliore panoramica dell'utilizzo dell'attrezzatura si consiglia

di assegnare tutti i componenti dell'apparecchiatura a un solo utente, che ne conoscera
perfettamente la storia. | risultati dei controlli dovrebbero essere registrati

nella scheda di registrazione del prodotto. | dettagli del controllo periodico dei singoli dispositivi
di protezione individuale sono consultabili sul sito web www.ocun.com.

MATERIALI

| materiali utilizzati non provocano allergie, ipersensibilita o irritazione cutanea.
Imbottitura: EPS - Polistirene espanso ad alta densita

Calotta esterna: ABS - Acrilonitrile butadiene stirene

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Per il trasporto e la conservazione non ¢ fissato un tipo specifico di imballaggio. Occorre
tuttavia proteggere i prodotti (il materiale) dalla luce solare diretta, dai composti chimici, dal
calore e dai danni meccanici. Le condizioni di conservazione ottimali sono: ambienti asciutti,
scuri e freschi, riposto liberamente senza imballaggi di spedizione.

MANUTENZIONE

Sono vietate le modifiche e le riparazioni eseguite al di fuori dello stabilimento del marchio
Ocun. All'utente & consentito solo sostituire Iimbottitura interna con I'imbottitura di ricambio
inclusa con il casco.

PULIZIA E DISINFEZIONE

Pulire i prodotti sporchi con acqua fredda oppure tiepida non sopra i 30°C, eventualmente

con una soluzione debole di acqua saponata (quindi sciacquare abbondantemente con acqua
pulita). Asciugare in luogo ombreggiato e ben ventilato, fuori dall'azione dell'illuminazione solare
diretta. La pulizia e la disinfezione con prodotti chimici non sono consentite perché possono
danneggiare seriamente il prodotto.

AZIONE DEI COMPOSTI CHIMICI

E assolutamente necessario evitare il contatto con composti chimici (sostanze chimiche),
soprattutto con acidi e liscivie. | danni causati dagli acidi non sono visibili a occhio nudo.
Dopo il contatto con gli acidi (ad esempio con I'acido della batteria dell'auto), il prodotto deve
essere immediatamente escluso dalluso. E vietato utilizzare vernici, solventi, colle, adesivi o
autoadesivi sul prodotto.

DURATA E CONSERVAZIONE

La durata dei prodotti & influenzata da molti fattori, come la frequenza e la modalita di utilizzo,

la modalita di conservazione, gli agenti climatici ecc.

Il prodotto deve essere assolutamente sostituito se:

- la calotta esterna & visibilmente rotta, oppura I'imbottitura EPS

- ha subito un forte impatto (anche se in seguito potrebbe non risultare visibilmente danneggi-
ata)

- si verifica una rottura della cucitura o della cinghia

- si verifica una contaminazione permanente (ad esempio a causa dell'azione di grasso,
asfalto, oli, vernici e simili)

- si verifica un intenso carico termico, un riscaldamento di contatto o di attrito tale da produ-
rre una fusione visibile o sue tracce visibili

- non si conosce la storia completa del suo passato utilizzo

Se conservato in modo ottimale e se utilizzato molto raramente, il prodotto dovrebbe essere

cambiato dopo non piti di 10 anni dalla data di produzione.

AVVERTENZA
In condizioni e influenze estreme, il prodotto put essere scartato dopo il primo utilizzo. Manipo-
lazioni brusche, urti, umidita e/o formazione di ghiaccio riducono la resistenza del prodotto.

GARANZIA
Due anni per difetti di materiale o di fabbricazione. La normale usura, l'ossidazione, la scarsa
manutenzione e altri usi sono esclusi dalla garanzia.

MARCATURA:

Dati dell'etichetta (Fig. 5)

Produttore

Tipo di prodotto

Nome del prodotto

4) Norma europea corrispondente

Paese di origine

Leggere attentamente e comprendere le istruzioni per I'uso
Numero di lotto

Gamma delle dimensioni

) Peso

10) Mese e anno di produzione (e.g. /2019)

1) CE & una marcatura di conformita (il prodotto soddisfa i requisiti della legislazione UE

ISR

o &

Lasens

©CRNDO

pertinente)

12) UIAA & una marcatura di conformita (il prodotto soddisfa i requisiti della legislazione UIAA
pertinente)

13) UKCA & una marcatura di conformita (il prodotto soddisfa i requisiti della legislazione UKCA
pertinente)

14) Istruzioni di sicurezza
15) Spazio per la marcatura individuale del casco

Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono leggibili. Possono essere
posizionate in vari punti a seconda della grandezza e della tipologia di prodotto.

Questo DPI & stato progettato in conformita con il regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento
europeo e del Consiglio del 8. marzo 2016.
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE: www.ocun.com
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Névod na pouitie horolezeckej prilby EN 12492
Bez starostlivého nastudovania tohto névodu nepouivajte tento vyrobok.

Névod obsahuje véetky potrebné informécie pre sprévne poutitie, skladovanie a Gdrzbu
Akékolvek iné pouZitie je ZAKAZANE a moze sposobit vaznu nehodu, draz alebo smrt.
Existuje vela nevhodnych sposobov pouZitia a iba niektoré z nich si opisané v tomto
névode (preskrtnuté zobrazenia). Vyrobok smd pouzivat iba osoby odborne spésobilé

a zodpovedné alebo osoby pod priamym vedenim a dohladom tychto oséb. Pouzivatel
je zodpovedny za rizik, ktoré mdZu nastat v pripade nedodrzania spréavneho sposobu
pouzitia.

POUZITIE

Helma je &pecidine navrhnutd na horolezectvo a $portové lezenie,

Vyrobok je sugastou osobného bezpegnostného vybavenia. Riziké suvisiace s jeho pou-
Zivanim nesie pouzivatel. Aktivity vo vySkach zahffiaju zavazné rizika a nebezpegenstvo
poranenia hlavy. Moznost zranenia nie je mozné absoldtne vylidit.

Nasledujice instrukcie G velmi doleité na zabezpegenie optiméineho sposobu
pouzivania helmy. Samozrejme, ani ich pregitanie nemoze Gpine nahradit skisenost,
osobni zodpovednost

a opatrnost individuslnych pouzivatelov vo vztahu k rizikém, ktoré prindSa Sportové
lezenie, horolezectvo. Tento névod nezbavuje pouzivatela helmy jeho osobnej zodpoved-
nosti v sivislosti s hroziacimi rizikami. Helmu sm pri rizikovych ginnostiach pouzivat iba
trénovani a skiseni pouzivatelia & pouzivatelia pod dohladom profesiondla. Vyrobca ne-
nesie ziadnu tza é nesprévnym pouzivanim produktu

kasku EN 12492
Bez uwaznego przeczytania niniejszej instrukcji produktu prosimy nie stosowac.
instrukcja zawisra wszelde nformacie potrzstne do naleytago wkorzystaria, mags:

oraz utrzymania, inne wykorzystanie jest i moze
spowodowat powazne urazy, obrazenia lub $mier¢. Istnieje wiele nieodpowiednich sposo-
bow wykorzystania i tylko niektdre z nich zostaty opisane w niniejszej instrukcji (symbole
skreslone). Produkt s stosowat tylko osoby wykwalifikowane | adpowiedzialne, lub
tez osoby rzez takie osoby. Uzytkownik
jest odpowiedziainy za ryzyka, kt6re moga zaistniaé w konsekwencl niedotrzymania
whasciwego sposobu wykorzystania.

WYKORZYSTANIE
Kask przeznaczony specjalnie do wspinaczki gérskiej i sportowej
Produkt jest czescia osobistego wyposazenia ochronnego. Ryzyko zwiazane z jego
uzytkowaniem ponosi uzytkownik. Aktywnosci na wysokosci wiaza sie z powaznymi
zagrozeniami i ryzykiem urazéw glowy. Nie mozna catkowicie wykluczy¢ mozliwosci
doznania urazu.
Ponizsze instrukcje sq bardzo wazne dla zapewnienia optymalnego sposobu uzytkowania
kasku. Jednak nawet ich przeczytanie nie moze w pehni zastapic doswiadczenia,
osobists odpowiadzlainosc

trozn w zwigzku z . jakie niesie ze
Soba epinacHka sportowa, wspmaczka gorska N\mejsza \nstrukcja nie zwalnia uzytkow-
nika kasku z jego osobistej

Bruksanvisning for fjellklatrerhjelmen EN 12492

Ikke bruk dette produktet for du farst har lest ngye gjennom disse anvisningene.
Disse anvisningene inneholder all ngdvendig informasjon for riktig bruk, lagring og stell.
Enhver annen bruk er FORBUDT og vil kunne forérsake en alvorlig ulykke, personskade
eller dgd. Det er mange uegnede méter & bruke dette produktet pé, og bare enkelte av
dem er beskrevet i disse anvisningene (utkryssede illustrasjoner). Produktet kan bare
brukes av kyndige og ansvarlige personer eller personer under direkte instruksjon og
tilsyn av kyndige og ansvarlige personer. Brukeren er ansvarlig for den risikoen som vil
kunne oppsté som felge av manglende overholdelse av riktig brukermetode.

BRUK

Hielmen er spesiallaget for fiellklatring og sportsklatring.

Produktet horer inn under kategorien personlig sikkerhetsutstyr. Det er brukeren selv
som beerer risikoen knyttet til bruk av produktet. Aktiviteter oppe i hoyden innebzerer
alvorlige farer, inkl. fare for hodeskader. Skadepotensialet kan ikke reduseres til null.
Falgende veiledning er svaert viktig for & srge for at hjelmen brukes pa en optimal mate.
Men selv & lese den kan ikke fullt ut erstatte de enkelte brukernes erfaring, personlige
ansvar og varsomhet i forhold til risikoene som felger med sports- og fiellklatring. Denne
veiledningen fristiller ikke hjelmens bruker fra hans/hennes personlige ansvar i forhold
m risikoene som er involvert. Kun trente og erfarne brukere eller brukere under oppsyn

Kask moze by¢ uszany przy czynnosciach ryzykownych wy»qczme przez przeszkolo-
nych i dos h uzy lub uzy pod nadzorem profesjonalisty.
Producent nie ponosi i za zdarzenia

Zodpovednost a riziko nesie plne pouzivatel. V pripade pouzitia vyrobku pri zéchrannych
aktivitéch alebo ako OOP sa odportta oboznémenie pouivatefa s nérodnymi normami
v danej oblasti.

NASTAVENIE
Na bezpe&né pouitie je nevyhnutné, aby bola helma nastavena podfa rozmerov hlavy
pouzivatela. Spravne nastavené helma so zapnutym podbradnym remienkom a zapinanim
v sprévne] polohe vzhladom na obvod hiavy drf pevne na hlave, take sa pri noseni
nekyve zo strany na stranu a nehybe sa. Jedine pri optimalnom nastaveni poskytuje
helma maximalnu dosiahnutelnG drover bezpetia. Sprévne a bezpe&né nastavenie helmy
je mozné jedine vtedy, ked je podbradny remienok zapnuty a utiahnuty Gmerne obvedu
lebky pouzivatela. Remienky nesm zakryvat usi a spona sa nesmie dotykat brady.
Sprévne zapnuty podbradny remienok nesmie tlagit na hrtan. Helma musi byt nastavena
na hlavu vzdy v horizontélnej pozicil, aby chrénila aj Eelo pouzivatela.

1. Nasadte si helmu s otvorenym systémom prispésobenia vefkosti (vzadu).

2. Zamknite systém prispsobenia velkosti otogenim zadného kolieska (Fig. 1).

3. Zapnite pracku na podbradnom remienku. Musite pogut zvuk zaklapnutia pracky - znie
ako Kk, Utiahnite remienok tak, aby pracka ostala zapnuté (Fig. 2).

4. Prispasobte si dizku remienka (Fig. 2)

5. Skontrolujte sprévnu poziciu helmy na hlave a sprévne zamknutie pracky na

podbradnom remienku a systéme prispdsobenia velkosti (vzadu). Ak je helma sprévne
nastavend, nehybe sa na hlave zo strany na stranu. Cim presnejsie je nastavenie,
tym vyssia je Urovedi bezpeia (Fig. 3 a Fig. 4).

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte, & je vyrobok v bezchybnom stave a & nenesie
znémky opotrebenia alebo iného poskodenia. V pripade akychkolvek pochybnosti vyrobok
vymefite za novy.

Prilba je vyrobend tak, aby pohitila energiu nérazu Siastognym porusenim alebo poskode-
nim, preto sa ziadna prilba vystavena prudkému nérazu nesmie dalej pouzivat, a to ani v
pripade, e poskodenie nie je zjavné.

Okrem kontroly pred a v priebehu pouzivania vyrobku musf byt aspoft raz za 12 mesiacov
vykonané dokladna periodicka kontrola odborne sposobilou osobou. Pogetnost doklad-
nych periodickych kontrol musi byt dana sposobom a intenzitou pouZivania vyrobku. Pre
leps{ prehfad o pouzivani vybavenia odpor(iame pridelit véetky siSasti aj vybavenie iba
jednému pouzivatelovi, ktory bude dokonale poznat ich histériu. Vysledky kontrol by mali
byt zaznamenané v evidenénom liste vyrobku. Podrobnosti o pravidelnej kontrole jednotii
vych osobnych ochrannych prostriedkov néjdete na webovych strankach www.ocun.com.

MATERIALY

Pouzité materialy nespbsobujd alergie, precitiivenie alebo podrazdenie koze.
Vyplfi: EPS - Expandovany polystyrén s vysokou hustotou

Skrupina: ABS - Akrylonitril butadien styren

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Na prepravu a skladovanie nie je stanoveny presny typ obalu. Je viak nutné vyrobky
(materid) zabezpecit pred priamym sine&nym Ziarenim, chemickymi zIgEeninami, horkom

pred im. Optimalne st suché, tmavé a
chladné prostredie a volne uloené bez prepravnych obalov.

UDRZBA
Upravy a opravy mimo vyrobny zévod znatky Octin st zakézané. Pouzivatelovi je dovole-
nd iba vymena vnitorného polstrovania za ndhradné polstrovanie pribalené k prilbe.

CISTENIE A DEZINFEKCIA

Znetistens vyrobky Eistite studenou alebo viaznou vodou do 30 °C, pripadne slabym
mydlovym roztokom (nésledne dékladne oplachnite ¢istou vodou). Suste na tienistom a
dobre vetranom mieste, mimo pasobenie priameho sineéného Ziarenia. Chemické ¢istenie
a dezinfekcia nie st povolens a mdzu vézne poskodit vyrobok.

POSOBENIE CHEMICKYCH ZLUGENIN

niem wyrobu O T ryzyko ponosi w pelni uzytkownik W przypad-
ku Stosowania wyrobu w akejach ratowniczych lub jako $0I zaleca sig zapoznanie sig
uzytkownika zgodnie z normami krajowymi obowiazujacymi w danym obszarze,

REGULACJA
Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie, istotne jest, aby kask byt dopasowany do
wymiaréw glowy uzytkownika. Prawidiowo wyregulowany kask z paskiem podbrodkowym
i zapigciem w prawidtowym potozeniu wzgledem obwodu glowy mocno trzyma sie glowy,
dzieki ozemu nie kolysze sig na boki i nie porusza sig podczas noszenia. Tylko przy

kask zapewnia mozliwy poziom
Prawidtowe i bezpieczne dopasowanie kasku mozliwe jest tylko przy zatozonym i nacia-
gnietym w stosunku do obwodu czaszki paska podbrodkowego Paski nie moga zakrywas
uszu, a klamra nie moze dotykaé zapiety pasek
moze naciska¢ na krtani. Kask musi byé zawsze zatozony na glowg w pozycii poziomej,
aby chronié réwniez czofo uzytkownika,

Zaloz kask z otwartym systemem regulacji rozmiaru (z tyhu)

2. Zablokuj system regulacji rozmiaru, obracajac tylnym kétkiem (Rys. 1).

3. Zapnij sprzaczke na pasku podbrédkowym. Powinienes ustysze¢ dzwigk zapiecia
sprzaczki - brzmi to jak ,Kiik”. Zaciénij pasek tak, aby sprzaczka zostata zapieta (Rys.
2).

4. Dostosuj dhugos¢ paska. (Rys. 2)

5. Sprawdz prawidiowe utozenie kasku na glowie i prawidlowe zapiecie sprzaczki na

pasku podbrédkowym oraz system regulacii rozmiaru (z tyhu). Jesli kask jest dobrze
wyregulowany nie przesuwa sig na glowie z boku na bok. Im bardziej precyzyina
regulacja, tym wyzszy poziom bezpieczefistwa (Rys. 3 i Rys. 4),

KONTROLA
Przed kazdym wykorzystaniem zawsze sprawdzié, czy produkt jest w stanie bez wad i
czy nie ponosi $ladow zuzycia lub innego
dotyczacych stanu produktu, prosimy nie zwlekaé i pmdukl wymient 2a bez wad.
Kask jest zaprojektowany tak, aby absorbowaé energig uderzenia w przypadku czegcio-
wego naruszenia lub uszkodzenia, dlatego kask poddany gwattownemu uderzeniu nie
moze by¢ dalej uzytkowany, nawet jesli uszkodzenie nie jest widoczne.
Oprécz kontroli przed i w trakeie uzytkowania, produkt musi byé co najmniej raz co 12
miesiecy poddany doktadne] kontrli okresowej przez wykwalifikowan osobe. Czestotli-
wos¢ dokladnych kontroli okresowych okresla sig na podstawie sposobu i intensywnosci
uzytkowania produktu. Dia lepszego waladu w wykorzystanie sprzetu zaleca sig prevee-
lement6, tylko jednemu
badzie doskenale 2nat ich historie, Wy kontroll powinfy byt ocnotowane w karcie.
ewidencj produktu. Szczegély dotyczace kontroli okresowej indywidualnych srodkéw
ochrony indywidualnej mozna znalez¢ na stronie internetowej www.ocun.com.

MATERIALY
Wykorzystane materiaty nie powodujg alergii, nadwrazliwosci lub podraznienia skory.
Wypetnienie: EPS - ekspandowany polistyren o duzej gestosci
Skorupa: ABS - kopolimer akrylonitrylo-butadienowo-styrenowy

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Do transportu i przechowywania nie okreslono konkretnego rodzaju opakowania.
Produkty (materia) trzeba jednak ¢ przed bezp.

stonecznym, $rodkami chemicznymi, goracem | przed uszkodzeniem mechanicznym.
Optymalne warunku przechowywania to: suche, ciemne i chiodne rodowisko, umiesz-
czone swobodnie bez opakowar transportowych.

UTRZYMANIE
Adaptacje oraz naprawy poza zakladem p marki Ocdn
zabronione. Uzytkownik moze wymieniac wySciofke wewnetrzna wyoqczme e wyacistke
zapasowa dotaczong do kasku.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA
Zanieczyszczone produkty trzeba czyScié zimng lub letnia woda do 30°C, ewentualnie
stabym roztworem mydlanym (po czym dokladnie spiuka¢ czysta woda). Suszyé na
zscenlarym | otz wietrzonym misjsou paza dzialaniem bezposredriago promisrio-
wania Czyszczeni ja nie sa moga
apowodowst powaine usrkodzenie prodUL.

DZIALANIE ZWIAZKOW CHEMICZNYCH
Bezwarunkowo trzeba zapub\ec kontaktowi ze zwigzkami

Je bezpodmlenecne nutné zabranit kontaktu s

i a Ghmi. Skody spo i nie 56 opticky vidtels.
Po kontakte s kyselmaml (napriklad s kyselinou z autobatérie) je nutné vyrobok inned
vyradit z pouzivania. Je zakézané pouzivat na produkt nétery, rozpustadia, lepidla,
lepiace alebo samolepiace nélepky:

ZIVOTNOST A VYRADENIE

Zivotnost vyrobkov ovplyviiuje mnoho faktorov, ako napriklad potetnost a sposob
pouzivania, spésob skladovania, Klimatické vplyvy a podobne.

Vyrobok musi byt bezpodmienene vymeneny, ak:

 je viditelne porusend skrupina alebo EPS viozka

- je vystaveny silnému nérazu (aj ked po fiom nemusf byt viditelne poskodeny)

- dojde k poruseniu dvu alebo popruhu

- déjde k trvalému znegisteniu (napriklad v désledku pasobenia mastnat, asfaltu, olejov,
farieb a podabne)

- dojde k silnému tepelnému zatazeniu, kontaktnému alebo treciemu ohrevu tak, ze je
viditelné roztavenie alebo si viditens stopy po fiom

- ak nepoznate Gplnd histériu jeho pouzivania v minulosti

Pri optimélnom skladovani a pri velmi zriedkavom pouzivanf by ste mali vyrobok vymenit
najneskér po 10 rokoch od datumu vyroby.

Upozornenie
Pri vynimognych podmienkach a vplyvoch méze déjst k vyradeniu vyrobku uz po prvom
poutiti. Hrubé zaobchédzanie, nérazy, vihkost a/alebo némraza znizujd pevnost vyrobku
ZARUKA

oxidécia,

zas z kwasami i fugami. Szkody spowodowane przez kwasy

nie s3 optycznie widoczne. Po kontakcie z kwasami (na przykiad z kwasem z akumulato-

ra samochodowego) produkt trzeba natychmiast przestat stosowat. Zabrania sig uzywa-

nia na produkcie z farb, rozpuszczalnikow, Kiejow, Kleju lub naklejek samoprzylepnych.

ZYWOTNOSC | WYLACZENIE

Na z wplywa wiele jak na przyktad licznos¢ oraz sposéb

wykorzystania, sposéb przechowywania, warunki atmosferyczne itp.

Produkt musi zostat zasadniczo wymieniony, jezeli:

- skorupa lub wktadka styropianowa jest widocznie uszkodzona

- jest narazony na silne uderzenie (chociaz moze nie byé pézniej widocznie uszkodzony)

- dojdzie do przerwania szwu lub tasmy

- dojdzie do trwatego zar via (na przyktad w
asfaltu, olejow, farb itp.)

- dojdzie do duzego obciazenia ciepinego, ogrzania kontaktowego lub w konsekwencji
tarcia, gdy widoczne jest roztopienie lub tez widoczne sa Slady po roztopieniu

- jezeli nie znasz catkowite] historii jego wykorzystania w przeszlosci

Przy optymalnym przechowywaniu lub bardzo rzadkim uzytkowaniu nalezy wymieni¢

produkt nie pézniej niz 10 lat od daty produkcji.

dziatania smaréw,

Ostrzezenie
W przypadku nadzwyczajnvch warunkow | wplywow, produkt mozna wyrzucic juz po
nie sie, uderzenia, wilgot iflub mréz zmniejszaja

Sty matodé produidu.

GWARANCJA

Dwa ata na wady mataralows o pmdukcvjns Zuyklo zuzyco,utenarie niewiséciwa
ja i inne fa gwarancii

Dva roky na materiélové alebo vyrobné chyby. Bezné
Gdrzba a iné pouZitia st zo zéruky vylugene.

OZNACENIE

Udaj! na 8titku (Fig. 5)

Vyrobca

2) Typ vyrobku

3) Nazov vyrobku

4) Zodpovedajuca eurdpska norma,

5) Krajina povodu,

6) Pozorne &itajte a pochopte indtrukcie na pouzivanie,

7) Cislo sarze

8) Rozsah velkosti

9) Hmotnost

10) Mesiac a rok vyroby (napr. 1/2019)

) CE je znatka zhody (vyrobok spifa poziadavky prislusnej legislativy EU)
12) UIAA je znatka zhody (vyrobok spifia poziadavky prislugnej legislativy UIAA)
13) Bezpecnostné pokyny

14) Priestor na individuaine oznacenie helmy

Etikety sG umiestnené na viditelnom mieste a s itatelné. M6zu byt umiestnené na
réznych miestach v zévislosti na velkosti a typu vyrobku.

Tento OOP bol navrhnuty v stilade s nariadenim (EU) 2016/425 Eurépskeho parlamentu a
Rady zo diia 9. marca 2016
EU PREHLASENIE O ZHODE: www.ocun.com

Dane etykiety (rys. 5)

Producent

2) Typ produktu

3) Nazwa produktu

4) Odpowiednia norma europejska,

5) Kraj pochodzenia,

6) Prosimy o uwazne przeczytanie i zrozumienie Instrukcji wykorzystania,
7) Numer partii

8) Zakres rozmiarow

o

Waga
10) Miesiac i rok produkcji (np. 1/2019)
1) CE to znak zgodnosci (produkt spetnia wymagania odpowiednich
przepiséw UE)
12) UIAA to znak zgodnosci (produkt spetnia wymagania odpowiednich przepiséw UIAA)
13) Instrukcje bezpieczerstwa
4) Miejsce na indywidualne oznakowanie kasku

Etykiety sa umieszczone w miejsou widocznym i sq czytelne. Moga byé umieszczone w
r6znych miejscach w zaleznosci od rozmiaréw i typu produktu.

Niniejszy S0 zostat w zgodzie z 1 viem (UE) 2016/425
Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 8 marca roku 2016.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE: www.ocun.com

utover av kan bruke hjelmen i forbindelse med utavelse
av nslkufylte aktiviteter. Produsenten er ikke ansvarlig for hendelser forarsaket av
gal bruk av produktet. Ansvar og risiko beeres fullt ut av brukeren selv. Ved bruk av
produktet i forbindelse med gjoremal knyttet til redning av personer eller som personlig
verneutstyr, anbefales det at brukeren gjor seg kjent med de nasjonale standardene pa
det aktuelle omradet.

INNSTILLING
For at den skal veere trygg & bruke er det viktig at hjelmen justeres etter brukerens
hodestorrelse. En riktig justert hjelm, med hakestroppen festet og spennen i riktig
posisjon i forhold til hodets omkrets, sitter bra pa hodet, slik at den ikke svaier fra side til
side eller beveger seg nér en har den pa. Farst nér den er optimalt justert nar hjelmen et
maksimalt oppnaelig sikkerhetsniva. En riktig og trygg innstilling av hjelmen er kun mulig
nér hakestroppen er pa og strammet i forhold til omkretsen av brukerens hodeskalle.
Stroppene far ikke dekke grene og spennen ma ikke bergre haken. En skikkelig festet ha-
kerem far ikke ave press pa strupehodet. Hjelmen ma alltid justeres til hodet i horisontal
stilling for & ogsé beskytte brukerens panne.
1. Sett pé deg hjelmen med &pent storrelsestilpasningssystem (bak).
2. Lés systemet for tilpasning av starrelse ved & vri pa hjulet bak (Fig. 1).
3. Fest spennen pa hakeremmen. Du skal hre lyden av spennen som Kiikker pé - og ja,
det hares ut som et "kiikk". Stram stroppen slik at spennen forblir spent (Fig. 2).
4. Tilpass stroppens lengde. (Fig. 2).
5. Sjekk at hjelmen sitter som den skal p& hodet og at spennen er riktig last pa
og (bak). Hvis hjelmen er riktig stilt inn,
beveger den seg \kke fra side til side pa hodet. Jo mer noyaktig innstillingen er, desto
heyere er sikkerhetsnivaet (Fig. 3 og Fig. 4).

KONTROLL

Kontroller alltid at produktet er i perfekt stand far bruk, og at det ikke viser tegn pa sita-
sje eller andre skader. | tilfelle du er det minste i tvil, s& bytt ut produktet med et nytt
Hjelmen er laget for & absorbere energien fra et stat gjennom delvis & fa seg en knekk
eller & bli skadet, og derfor far ingen hjelm som har blitt utsatt for et voldsomt stat
fortsette 4 brukes, og det selv om skaden ikke er dpenbar.

Foruten kontroll for og under bruk, mé produktet minst én gang arlig kontrolleres
periodevist av en fagkyndig person. De grundige periodevise kontrollenes hyppighet ma
veere fastsatt avhengig av méten og intensiteten produktet brukes pa. For en bedre
oversikt over bruken av utstyret, anbefaler vi at alle delene av utstyret tilegnes kun

6n og samme bruker som til fulle vil kunne holde rede p brukshistorien. Resultatene
av kontrollene bar noteres ned pa produktets registreringsark. Nesrmere informasjon
ang. jevnlig kontroll av enkeltprodukter som harer til personlig verneutstyr finner du pa
nettstedet www.ocun.com

MATERIALER

Materialene som blir brukt forarsaker ikke allergiske reaksjoner, overfalsomhet eller
hudiritasjon.

Fyll: EPS - ekspandert polystyren med hay tetthetsgrad

Skall: ABS - akrylonitrilbutadien-styren

LAGRING OG TRANSPORT
Det er ingen spesifikk type emballasje som anbefales for transport og lagring. Imidlertid
er det ngdvendig & beskytte produktene (materialet) mot direkte sollys,

iipeil EN 12492 ukaiset
Al5 kéytd tits tuotetta ennen kuin olet i tahan
Kayttdohje sisaltas kaikki kai Kiytosss, ja huollossa tarvitta-

vat tiedot. Millainen tahansa muu kéyttétapa on KIELLETTY ja voi aiheuttaa vakavan on-
nettomuuden ja jopa kuolemaan johtavan tapaturman. Virheellisia kayttstapoja on paljon
ja vain joitakin niista on kuvattu tassa ohjeessa (yliviivatut kuvat). Tuotetta saa kayttaa
vain asiantunteva ja péteva henkild tai taman ohjauksessa ja suorassa valvonnassa muu
henkild. Tuotteen kayttaja on itse vastuussa riskeista laiminlydtaessa oikea kayttdtapa.

KAYTTO

Kypéré on suunniteltu erityisesti kallio- ja urheilukiipeilyyn.

Tuote on osa henkilikohtaisia turvavalineita. Kayttajalls on vastuu sen Kéyttdsn
lityvista riskeista. Toimintaan, joka tapahtuu korkeissa paikoissa, littyvat vakavat
riskit ja on olemassa vaara. L wutta ei voi
téysin poissulkea.

Seuraaviin ohjeisiin on erittéin térkes tutustua kyparén optimaalisen kiytén kannalta.
Niiden lukeminenkaan ei kuitenkaan voi téysin korvata kokemusta, henkilikohtaista vas-
tuuta ja kypéran kéyttajan varovaisuutta ottaen huomioon riskit, joita urheilu- ja kallioki-
peily tuo mukanaan. N&mé kéyttdohjeet eivat poista kypéran kiyttajan henkilskohtaista
vastuuta liittyen mahdollisiin riskeihin. Kyparsa saavat kéyttad riskialttiissa toimissa
ainoastaan treenatut ja kokeneet kiyttjat tai kiyttajat, jotka ovat ammattilaisen val-
vonnan alaisuudessa. Valmistaja ei kanna mitéan vastuuta tapahtumista, jotka johtuvat
tuotteen vasrasts kavtusta Kayttaja kantaa tayden vastuun ja riskin. Jos tuotetta

Kiytetdsn tur uositellaan kayttajan
tutustua asianomaiseen alaan littyviin kansallsin standardeihin.
KYPARAN SAATAMINEN

Turvallisen kéytén kannalta on valttimétonts, etté kypérs saadetaan kéyttajan padn
koon mukaisesti. Oikein sa&detty kypéra innitetylls leukahihnalla seka kypéran
Kiinnityksen oikea asento, kun kiiyttéjan paanymparysmitta otetaan huomioon, istuu
tukevasti paassé, ei keinu puolelta toiselle kéyttajan likkuessa ja pysyy hyvin paikallaan.
Kypéira takaa suurimman saavutettavan turvallisuusasteen ainoastaan, kun se on
saadetty optimaalisesti. Kyparan oikea ja turvallinen s&ats on mahdollinen ainoastaan
silloin, kun leukahihna on iinnitetty ja kiristetty sopivasti kéyttajan padnympérysmitan
mukaan. Hihnat eivat saa peitta korvia ja solki ei saa olla kosketuksissa leuan kanssa.
Oikein Kiinnitetty leukahihna ei saa painaa kurkunpaita. Kyparén tulee olla pagssé aina
vaakasuorassa asennossa, jotta se suojaisi myds kiyttajan otsaa.

Aseta kypéira péshén avatulia koonséatojérjestelmalla ((akana)

Lukitse koonsaatsjrjestelmé (Kuva 7).
Kiinnita leukahihnan solki. Taytyy kuulua soljen napsahdus S istuttes ‘KK -65nts,
Kiristé hihnaa ja varmista, etté solki pysyy kiinnitettyna (Kuva 2).

Mukauta hihnan pituutta (Kuva 2).

Tarkista kypérén oikea asento pagssé ja leukahihnan soljen seké koonsaatjarjes-
telmén (takana) asianmukainen lukitus. Jos kypars on sadetty oikein, se ei liku
paassé puolelta toiselle. Mitd tarkemmin kyparé on sadetty, sen korkeampi kyparén
suojaustaso on (Kuvat 3 ja 4)

TARKASTUS
Tarkasta aina ennen jokaista kiyttokertaa, ettd tuote on virheettéméssé kunnossa

ja ettei siina ole merkkejs kulumisesta (IBystyneet, kuluneet tai revenneet sikeet,
vahvistusompelun vioittuminen) tai muusta vahingoittumisesta. Pienimmankin epéilyn
tapauksessa vaihda tuote uuteen.

Kypéré on valmistettu siten, etta se absorboisi torméyksen energian osittaisella
rikkoutumisella tai vaurioitumisella, jonka takia ei mitadn kypéraa, johon on kohdistunut
vahva torméys, saa kiyttaa uudelleen, ei edes silloin, kun kyparén vahingoittuminen

ei ole nakyva.

Ennen tuotteen kiyttsa ja sen aikana suoritettavien tarkastusten lisaksi on vahintaan
kerran 12 kuukaudessa suoritettava perusteellinen saannéllinen tarkastus asiantuntevan
henkilon toimesta. tarkastusten useus riippuu tuotteen
Kayttitavasta ja kéyton intensiteetista. Kéyton valvonnan helpottamiseksi on suositel-
tavaa antaa kaikki varusteiden osat yhdelle kéyttajéle, joka siten tuntee taydemsesu
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Brugsanvisning til klatrehjelmen EN 12492

Brug ikke dette produkt uden farst at lase disse instruktioner omhyggeligt

Disse instruktioner indeholder alle oplysninger, som er ngdvendige for korrekt brug, op-
bevaring og vediigeholdelse. Enhver anden brug er FORBUDT, og kan medfare en alvorlig
ulykke, personskade eller dod. Der er mange upassende mader at bruge disse produkter
pa, og nogle af disse er beskrevet i disse instruktioner (llustrationer krydset over). Dette
produkt ma kun anvendes af kompetente og ansvarlige personer under direkte instrukti-
on og opsyn af sadanne personer. Brugeren er ansvarlig for risici, der matte opsta som
resultat af en fejl i overensstemmelse med den korrekte made at bruge dem pa.

BRUG
Hjelmen er specielt designet til bjergbestigning og sportsklatring

Produktet er en del af det personlige sikkerhedsudstyr. De risici, der er forbundet med
brugen, beeres af brugeren. Aktiviteter i hajden indebzerer alvorlige risici og farer for
hovedskader. Muligheden for skader kan ikke udelukkes fuldsteendigt.

De folgende instruktioner er meget vigtige for at sikre optimal brug af hjelmen. Men selv
om de leeses, kan de ikke fuldt ud erstatte erfaring, personligt ansvar og forsigtighed

fra den enkelte brugers side i forhold til de risici, der er forbundet med sportsklatring og
bjergbestigning. Denne vejledning fritager ikke hjelmbrugeren for sit personlige ansvar i
forhold til de risici, der er forbundet med brugen af hjelmen. Hjelmen mé kun anvendes til
risikofyldte aktiviteter af uddannede og erfarne brugere eller af brugere under opsyn af
en professionel. Producenten kan ikke holdes ansvarlig for forhold, der skyldes ukorrekt
brug af produktet. Ansvaret og risikoen beeres fuldt ud af brugeren. Hvis produktet
bruges i redningsaktiviteter eller som PPE, anbefales det, at brugeren er bekendt med de
nationale standarder for omradet

INDSTILLINGER
For sikker brug er det vigtigt, at hjelmen er justeret til brugerens hovedmal. En korrekt
justeret hjelm med hageremmen fastgjort og speendet i den korrekte position i forhold
il hovedets omkreds vil holde hjelmen fast pa hovedet, sa den ikke svajer fra side til
side eller bevaeger sig, nér den bzeres. Kun nar hjelmen er optimalt justeret, giver den
det maksimalt opnéelige sikkerhedsniveau. Korrekt og sikker justering af hjelmen er kun
mulig, nar hageremmen er fastgjort og strammet i forhold til omkredsen af brugerens
kranium. Stropperne ma ikke deekke grere, og spaendet mé ikke rare hagen. En korrekt
fastspeendt hagerem mé ikke trykke pa strubehovedet. Hjelmen skal altid justeres til
hovedet i vandret position, s& den ogsa beskytter brugerens pande.

Brug en hjelm med et abent system i justering af starrelsen (bagpa).

N

Las storrelsesjusteringssystemet ved at dreje p4 baghjulet (Fig. 1)

3. Fastger speendet p& hageremmen. Du skal hare lyden af spaendet, der Kiikker - det
lyder som et "KI". Stram remmen, s& speendet bliver siddende (Fig. 2).

4. Juster leengden pa stroppen (Fig. 2).

5. Kontrollér, at hjelmen sidder korrekt pa hovedet, og at spaendet pé bade hageremmen

og starrelsesjusteringssystemet (bagpé) er l4st korrekt. Hvis hjelmen er korrekt jus-
teret, bevaeger den sig ikke fra side til side pa hovedet. Jo mere preecis justeringen
er, jo hajere er sikkerhedsniveauet (Fig. 3 og Fig. 4).

KONTROL
For enhver brug, bar du altid kontrollere at produktet er i perfekt tilstand, og at det ikke
viser tegn pa slid eller anden skade. hvis du er det mindste i tvivl, s& udskift produktet
med et nyt

Hjelmen er lavet til at absorbere energien fra et slag ved delvis brud eller skade, og
derfor m en hjelm, der udsasttes for et kraftigt slag, ikke bruges igen, selv om skaden
ikke er tydelig.

Udover kontrollen far og under produktets brug, skal der mindst én gang om 12. maneder
foretages en grundig periodisk kontrol af en fagligt kvalificeret person. Hyppigheden af
grundige periodiske kontroller skal pga. produktet og
intensitet. For at 4 et bedre overblik over brugen af udstyr anbefaler vi kun at tildele
alle il én bruger, som er heft Kar over deres historie. Resultaterne

niiden kiyttéhistorian. Tarkastusten tulokset taytyy merkita tuotteen
Tarkempia tietoja her on verkkosivulla
www.ocun.com.

aannollisists tar

MATERIAALIT
Kaylslyt materiaalit eivéit aiheuta allergiaa tai ihon herkistymistd tai &rsyyntymists,

Téyte: E i suurella mater
U\kukunrl. ABS - akeyylinitrillbutadicenistyreeni
VARASTOINTI JA KULJETUS

Kuljetusta ja varastointia varten ei ole maéritelty maéréttys pakkaustyyppid. Tuotteet
(materiaali) on kuitenkin suojattava suoralta auringon steilylts, kemiallsilta yhdisteilts,

direkte varme og mekaniske skader. Produktet bar ideelt sett oppbevares i et tart, morkt
og kjalig miljo, og liggende last - uten transportemballase.

STELL

Det er forbudt  foreta modifikasjoner og reparasjoner utenfor Octn-merkevarens
fabrikk.Brukeren har kun lov til & erstatte den indre polstringen med reservepolstringen
som folger med hjelmen.

RENGJPRING G DESINFISERING

Rengjar tilsmussede produkter med kaldt eller varmt vann av en temperatur pa opptil 30
°C, eller bruk en mild sapeopplpsning (vask deretter grundig med rent vann). Tork produk-
tene pa et skyggefullt og godt ventilert sted, og unnga direkte sollys. Kjemisk rengjering
og desinfisering er ikke tilatt og vil kunne skade produktet alvorlig.

EFFEKT AV KJEMISKE FORBINDELSER

Det er helt ngdvendig & unnga kontakt med kjemiske forbindelser (kjemikalier), og da
saerlig med syrer og baser. Skader forarsaket av syrer er ikke synlige. Produkter som har
kommet i kontakt med syrer (f.eks. bilbatterisyre) ma umiddelbart tas ut av bruk.

Det er forbudt & bruke maling, lasemidler, lim, Klebende eller selvklebende klistremerker
pa produktet.

LEVETID OG OPPH@R AV BRUK

Produktenes levetid pavirkes av mange faktorer, slik som brukshyppighet og bruksmate,

lagringsmetode, klimatiske forhold osv.

Produktet mé skiftes ut dersom:

- Dersom skallet eller EPS-innlegget er synlig skadet

- Den har blitt utsatt for et kraftig stat (skjont den som falge av det ikke nadvendigvis er
synlig skadet)

- Spmmen eller stroppen har gatt i stykker

- Det er permanent tilsmusset (for eksempel av fett, asfalt, olje, malmg osv.)

- Det har veert utsatt for sterk irkning, kontakt- eller fril me, med
synlige spor etter smelting

- Du ikke kjenner dets fullstendige historie

Ved optimal oppbevaring og svart for

senest 10 &r etter produksjonsdato.

bruk ber du skifte ut produktet

Henstilling

Under ekstraordinare forhold og pavirkninger kan produktet kasseres allerede etter
forste gangs bruk. Reff handtering, stat, fuktighet og/eller frost reduserer produktets
styrke.

GARANTI
To &r for material- eller produksjonsfeil. Vanlig slitasje, oksidering, mangelfullt stell og
annen bruk enn hjelmen er tiltenkt er unntatt fra garantien.

MERKING

Etikettdata (Fig. 5):

1) Produsent

2) Type produkt

3) Produktnavn

4) Tilsvarende europeisk lovgivning

5) Opprinnelsesland

8) Les naye gjennom og veer inneforstatt med bruksanvisningen

7) Produktpartinr

8) Starrelsesomfang

9) Vekt

10) Produksjonsmaned og -4r (f.eks. 1/2019)

) CE er et samsvarsmerke (dvs. produktet oppfyller krav i aktuell
EU-lovgivning)

delta ja vahingoittumiselta, Optimaaliset varastointiolosuhteet ovat:
kulva pimes ja villed ympéristd, tuotteet vapaasti ilman kuljetuspakkauksia.
HUOLTO
Tuotteen muutokset ja korjaukset muualla kuin Octn-tuotteiden valmistustehtaalla on
kielletty. Kayttaja saa vaihtaa pehmusteen :
joka toimitetaan kyparan mukana.
PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Puhdista likaantuneet tuotteet kylmalla tai haalealla korkeintaan 30°C lampdisells vedelld
tai miedolla saippualivoksella (huuhtele t&man jalkeen huolellisesti puhtaalla vedells).
Kuivaa varjoisassa hyvin tuuletetussa paikassa suojattuna suoralta auringon sateilylta.
Kemiallinen puhdistus ja desinfiointi eivat ole sallittuja ja ne voivat vahingoittaa tuotetta
vakavasti

KEMIALLISTEN YHDISTEIDEN VAIKUTUS
On ehdottoman Valttamatonta estas kosketus kemiallisten yhdisteiden (kemikaalien), en-
nen kaikkea happojen ja lipedn kanssa. Happojen aiheuttamat vahingot eivéit ole nakyvia.
Happoihin auton Ikeen on tuote heti poistettava
kayms&a Tuotteeseen ei saa soveltaa pinnoitteita, liuottimia, limoja, limattavia tai
itselimautuvia kyltteja (tarroja).

KAYTTOIKA JA KAYTOSTA POISTAMINEN

Tuotteiden kéyttsiki riippuu monesta tekijasts, kuten esimerkiksi kéyttdtineydesté ja

-tavasta, varastointitavasta, séolosuhteista jne.

Tuote on ehdottomasti vaihdettava uuteen, jos:

- Kypéréin ulkokuori tai EPS-tayte on nahtavasti vahingoittunut

- Kyparéin on kohdistunut vahva térmays (vaikka kyparén vahingoittuminen ei tamén
jélkeen ole nékyva)

- saumat tai nauha ovat vahingoittuneet

- tuote on likaantunut p
maalien jne. vaikutuksesta)

- tuote on joutunut voimakkaan limpgkuormituksen, kosketus- tai hankauslammén
kohteeksi niin, etta sulaminen tai sen jaljet ovat nakyvié
- ellet tunne tuotteen koko kéytthistoriaa

Varastoitaessa tuote optimaalisella tavalla ja kiiytettaess sité vain hyvin harvain pitéisi

se vaihtaa uuteen viimeistaén 10 vuoden kuluttua valmistuspéivasta.

tomaksi

\, asfaltin, dljyjen,

Huomio

Poikkeusolosuhteissa voi tuote tulla kiyttokelvottomaksi jo ensimmaisen kayton
jélkeen. Kovaotteinen kayttd, tormaykset, kosteus ja/tai pakkanen alentavat tuotteen
kestévyytta.

TAKUU
Kahden vuoden takuu materiaali- tai valmistusvikoihin. Takuu ei kohdistu tavanomaiseen
kulumiseen, hapettumiseen, huonoon yllapitoon ja muuhun asiattomaan éyttsan

MERKINNAT

Etikettitiedot (Kuva 5):

1) Valmistaja

2) Tuotetyyppi

3) Tuotteen nimi

4) Vastaava eurooppalainen standard,

5) Alkuperémaa,

6) Lue kayttsohjeet huolellisesti niin, etts ymmérrét ne,
7) Erénumero

8) Kokoluokat

9) Paino

10) Valmistuskuukausi ja -vuosi (esim. 1/2019)

1) CE on vaatimustenmukaisuusmerkinté (tuote téyttaa asianmukaisen EU lains&&dan-
nén vaatimukset)

12) U\AA on \/aat\mustenmukalsuusmerkmta (tuote tayttas asianmukaisen UIAA

12) UIAA er et samsvarsmerke (dvs. produktet oppfyller krav i aktuell UL
13) Henstillinger ang. sikkerhet
14) Plass til individuell merking av hjelmen

Etiketter er plassert synlig og er leselige. De kan vaere plassert forskellige steder,
avhengig av starrelse og type produkt.

Dette personlige verneutstyret er laget i samsvar med Europaparlamentets og Radets
forordning (EU) 2016/425 av den 9. mars 2016
EU ZERING: www.ocun.com

5n vaatimuk:
13) Turvallisuusohjeet
14) Paikka kyparan omalle merkinnalle

Etiketit on sijoitettu nékyville paikoille ja ne ovat hyvin luettavissa. Ne voivat olla eri
paikoissa tuotteen koosta ja tyypista rippuen.

Tamé henkilsnsuojain on suunniteltu Euroopan parlamentin ja neuvoston 9 paivana
taman asetuksen (EU) 2016/425
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: www.ocun.com

af kontrollen skal noteres i k Neer om den
regelmesssige kontrol af individuelle personlige Vsmemidlr fides pa hjemmesiden
www.ocun.com

MATERIALER
De anvendte materialer forarsager ikke allergiske reaktioner, overfalsomhed eller
hudirritation.

Fyld: EPS - ekspanderet polystyren med hoj densitet

Skal: ABS - Akrylonitril-butadien-styren

OPBEVARING G TRANSPORT
Der anbefales ingen specifik type af emballage til transport og opbevaring. Det er
imidlertid at beskytte ) imod direkte sollys, kemikalier,
direkte varme og mekanisk skade. Produktet bor ideelt opbevares i et tart, markt og koldt
miljg, og lost - uden transportemballage.

VEDLIGEHOLDELSE

/Endringer og reparation foretaget udenfor Ocin’s fabrikationsanleeg er forbudt.
Brugeren ma kun udskifte den indvendige polstring med den erstatningspolstring, der
folger med hjelmen

RENSNING OG DESINFEKTION
Rensning og desinfektion: Rens snavsede produkter med koldt eller varmt vand op til
30°C, eller brug en mild szbevandsoplasning (vask derefter grundigt med rent vand). Tar
pa et skyggefuldt og godt ventileret sted, og undga direkte solskin. Kemisk rensning og
desinfektion er ikke tilladt og kan skade produktet alvorligt.

VIRKNING AF KEMISKE SAMMENS £TNINGER

Det er absolut nadvendigt at undga kontakt med kemiske sammensztninger (kemikalier),
isaer med syrer og baser. Skader forérsaget af syrer er ikke optisk synlige. Produkter, der
har veeret i kontakt mes syrer (fx syre fra et bilbatteri) skal omgaende tages ud af brug

Gebruiksaanwijzing voor klimhelm EN 12492
Gebruik dit product niet zonder deze i te hebben

Plezalna Celada EN 12492 - navodila za uporabo

De handleiding bevat alle benodigde informatie voor juist gebruik, opslag en onderhoud.
Elk ander gebruik is NIET TOEGESTAAN en kan ernstige ongevallen, letsel of de dood tot
gevolg hebben. Er bestaan vele wijzen van ongepast gebruik, waarvan er slechts enkele
in deze beschreven worden Het product mag
alleen worden gebruikt door competente en verantwoordelijke personen, of personen
die onder directe leiding en toezicht van dergelijke personen staan. De gebruiker is
verantwoordelijk voor de risico's die zich kunnen voordoen in geval van niet-naleving van
de juiste gebruikswijze.

GEBRUIK

De helm is speciaal ontworpen voor bergbeklimmen en sportlimmen.

Het product masakt deel uit van een persoonlijke veiigheidsuitrusting. De risico’s verbon-
den met het gebruik worden gedragen door de gebruiker. Activiteiten op hoogte brengen
ernstige risico’s en gevaar voor hoofdletsel met zich mee. De mogelijkheid van letsel kan
niet volledig worden uitgesloten.

De volgende instructies zun erg belangrik voor sen optima gebruik ven de heim, Het

Ne jajte izdelka, ne da bi pred tem natanéno prebrali ta navodila.
Navodila vsebujejo vse potrebne informacije glede pravilne uporabe, shranjevanja in
vzdrzevanja. Vsakréna druga uporaba je PREPOVEDANA in lahko povzrogi nesrege, resne
poskodbe ali smrt. Obstaja veliko neprimernih nainov uporabe in le nekateri so opisani v
tem prironiku (precrtane slike). lzdelek lahko uporabljajo samo strokovno usposobliene
in odgovorne osebe, ali zatetniki pod neposrednim nadzorom taksnih oseb. Uporabnik je
odgovoren za tveganja, ki bi lahko nastala ob neupostevanju pravilnega naina uporabe.

UPORABA
Ta delada je zasnovana posebej za alpinizem in Sportno plezanje.

Ta izdelek je del vase osebne varovalne opreme. Za tveganja, povezana z njegovo uporabo,
je odgovoren uporabnik. Aktivnosti na visini vkjuujejo resna tveganja in nevarosti
poskodb glave. Moznosti poskodb ni mogote popolnoma izkijuéiti.

Naslednja navodila so zelo pomembna za zagotavijanje optimalne uporabe Selade.

Vendar tudi njihovo branje ne more v celoti nadomestit izkuSen, osebne odgovornosti in

lezen ervan kan de ervarin jkh
mdlv\due\e gebruikers met betrekk\ng tot de risico's die gepsard gaan et sportkhmmen
 niet vervangen. Deze gebrt g neemt de
veranlwcardeh]khem van de gebruiker van de helm met betrekking tot de risico's niet
weg. Bij risicovolle activiteiten mag de helm alleen worden gebruikt door getrainde,
ervaren gebruikers of onder toezicht van een professional. De fabrikant is niet verant-
woordelijk voor letsel of schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik van het product. De
verantwoordelijkheid en het risico zijn volledig voor rekening van de gebruiker. Bij gebruik
van het product bij reddingsactiviteiten of als PBM wordt aanbevolen dat de gebruiker
kennisneemt van de nationale normen voor het betreffende gebied.

AFSTELLEN
Voor een veilig gebruik is het essentieel dat de helm wordt aangepast aan de afmetingen
van het hoofd van de gebruiker. Een goed afgestelde helm, met de kinriem vast en de
gesp in de juiste positie ten opzichte van de hoofdomtrek, blift stevig op het hoofd
zitten zodat hij niet heen en weer wiebelt of beweegt tijdens het dragen. De helm biedt
alleen het maximaal haalbare veiligheidsniveau als hi] optimaal is afgesteld. Correcte en
veilige afstelling van de helm is alleen mogelijk als de kinriem is aangebracht en juist is
aangetrokken met het oog op de hoofdomtrek van de gebruiker. De riempjes mogen de
oren niet bedekken en de gesp mag de kin niet raken. Een goed vastgemaakte kinriem
mag geen druk uitoefenen op het strottenhoofd. De helm moet altijd horizontaal aan het
hoofd worden aangepast om ook het voorhoofd van de gebruiker te beschermen.

1. Zet de helm op met het systeem voor maataanpassing open (achteraan).

2. Vergrendel het systeem voor maataanpassing door aan het achterste wieltje te
draaien (afb. 1).

3. Sluit de gesp van de kinriem. Daarbij moet een Kiik hoorbaar zijn. Trek de kinriem aan
en zorg ervoor dat de gesp vast blifft zitten (afb. 2).

4. Pas de lengte van de riem aan. (afb. 2).

5. Controleer of de helm goed op het hoofd zit, of de gesp van de kinriem en het

systeem voor maataanpassing (achteraan) juist gesloten zijn. Als de helm juist
afgesteld is, beweegt hij niet heen en weer. Hoe nauwkeuriger afgesteld, hoe hoger
het veiligheidsniveau (afb. 3 en afb. 4).

CONTROLE
Controleer voor elk gebruik of het product in perfecte staat verkeert en geen tekenen
van slitage (losse, versleten of gescheurde vezels, beschadiging van de versterkte
stiksels) of andere schade vertoont. Bij twijfel moet het pmduct vervangen worden.

povezanih s tveganji, ki jin prinasa portno plezanje
in alpinizem. Ta navodila ne razbremenijo uporabnika Gelade njegove osebne odgovornosti
v 2vezi s povezanimi tveganji Celado smejo pri tveganih aktivnostih uporabiati samo

Upute za uporabu kacige za penjanje EN 12492

Upute sadrze sve potrebne informacie za pravilno koristenje, skladistenje i odrzavanje.
Bilo koje drukije koristenje ZABRANJENO je te moZe prouzrotiti ozbilnu nesreéu, ozljedu
ili smrt. Postoji jako puno nagina koritenja te su samo neki od njih opisani u ovim upu-
tama (precrtani prikazi). Proizvod smiju koristiti samo strucno osposobljene i odgovorne
osobe li osobe koje su pod stalnim nadzorom tih osoba. Korisnik je odgovoran za rizike do
kojih moze doi ukoliko se ne slijede pravilni nagini primjene.

PRIMJENA
Kaciga je posebno dizajnirana za planinarenje i sportsko penjanje.

igumosne opreme. Rizike vezane uz njegovu uprabu snosi kori-
ukjuuju ozbiljne rizike i opasnost od ozljede glave. Moguénost
ozliede ne moze se u potpunosti iskjutiti,

Sliedece upute su vrlo vazne kako bi se osigurala optimalna uporaba kacige. No, niti
njihovo Gitanje ne moze u potpunosti nadomjestiti iskustvo, osobnu odgovornost i oprez
pojedinih korisnika u odnosu na rizike koje nosi sportsko penjanje, planinarenje. Ove
upute ne oslobadaju korisnika kacige njegove osobne odgovornosti u vezi s prijete¢im
rizicima. Samo obugeni i iskusni korisnici ili korisnici pod nadzorom struénjaka smiju
Koristii kacigu tijekom riziénin aktivnosti. Proizvodat e odgovoran za injenice nastale

usposobljen in izkuseni uporabniki ali uporabniki pod nadzorom
e prevzema odgovornosti za dogocke, ki so posledica nepraviing uporabe izdelka, Odgo-
vornost in tveganje v celoti nosi uporabnik. Ce se izdelek uporablja v reSevalnih dejavnostih
ali kot osebna zasgitna oprema, je priporodlivo, da je uporabnik seznanjen z nacionalnimi
standardi za to podrogje.

NASTAVITVE
Za vamo uporabo je nujno, da je Eelada prilagojena dimenzijam uporabnikove glave. Pravilno
nastavljena Eelada z zapetim podbradnim pasom in zaponko v pravilnem polozaju glede na
abseg glave bo Eelado trdno drzala na glavi, da med nosenjem ne drsi z ene strani na drugo
ali se premika. Celada bo zagotavijala najvetjo mozno raven vamosti le, &e bo optimalno
nastavljena. Pravilna in varna nastavitev delade je mogoda le, &e je podbradni trak pritrjen
in zategnjen sorazmerno z obsegom uporabnikove lobanje. Trakovi ne smejo prekrivati
uSes, zaponka pa se ne sme dotikati brade. Pravilno pripet podbradni trak ne sme pritiskati
na grlo. Celada mora biti vedno nastaviiena na glavo v vodoravnem polozaju, tako da &iti
tudi gelo uporabnika.
1. Celado namestite tako, da je sistem za prilagajanje velikosti (zadaj) v odprtem
polozaju.

2. Zaklenite sistem za prilagajanje velikosti z vrtenjem zadnjega kolesca (slika 1)

3. Zapnite zaponko na podbradnem traku. Jasno morate sliSati zvok kiika zaponke.
Zategnite trak, tako da zaponka ostane zapeta (slika 2).

4. Prilagodite dolzino traku (slika 2)

5. Preverite pravilen polozaj celade na glavi in pravilno zaklepanje zaponke na
podbradnem traku ter sistem za prilagajanje velikosti (zadaj). Ce je &elada pravilno
nastavljena, se na glavi ne premika z ene strani na drugo. Bolj kot je nastavitev
natanéna, vigja je stopnja varnosti (slika 3 in slika 4).

PREVERJANJE

Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek brezhiben. Ne sme kazati znakov obrabe

De helm is m impacten
Daarom mogen hemen die Zijn blootgesteld aan een harde sohok niot opnisuwy worden
gebruikt, zelfs niet als er geen schade zichtbaar is.

Behalve een controle van het product voor en na gebruik moet ook minimaal eenmaal per
12 maanden een grondige controle worden uitgevoerd door een vakman. De frequentie
van de grondige controles is van iteit, Voor een
beter overzicht over het gebruik van de itrusting is het aanbevolen om alle onderdelen
ervan slechts aan één gebruiker toe te wijzen, die daardoor goed op de hoogte bijft van
de geschiedenis ervan. De resultaten van de controles moeten op het productregistra-
tieblad worden genoteerd. Meer informatie over de periodieke controle van persoonlijke
beschermingsmiddelen vindt u op de website www.ocun.com,

MATERIALEN

De gebruikte materialen veroorzaken geen allergische reacties, overgevoeligheid of
irritatie van de huid.

Vulling: EPS - geéxpandeerd polystyreen met hoge dichtheid

Schaal: ABS - acrylonitril-butadieen-styreen

OPSLAG EN VERVOER
Voor vervoer en opslag is geen bepaald type verpakking vastgesteld. Het product
(materiaal) moet echter beschermd worden tegen direct zonlicht, chemicalién, hitte en
digheden Zijn: een droge, donkere,
koele omgeving en vrij neergelegd zonder transportverpakking.

ONDERHOUD
Aanpassingen en reparaties buiten de fabriek van Octn zijn verboden. De binnenvulling
van de helm mag alleen worden vervangen door de meegeleverde reservevulling

REINIGING EN DESINFECTIE
Was verontreinigde producten met koud of lauw water tot 30 °C, eventueel met wat
wasmiddel (vervalgens grondig afspoelen met schoon water). Droog ze op een goed
geventileerde plaats in de schaduw, it de buurt van direct zonlicht. Chemisch reinigen
en desinfectie zijn niet toegestaan en kunnen het product ernstige schade toebrengen.

EFFECT VAN CHEMISCHE VERBINDINGEN

Contact met chemische verbindingen (chemicalién), vooral met zuren en logen, moet
absoluut worden vermeden. Schade veroorzaakt door zuren is niet optisch zichtbaar. Na
contact met zuren (bijvoorbeeld met zuur uit de accu van een auto) moet het product
onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld. Het is verboden om verf, oplosmiddelen, lijm
of stickers op het product te gebruiken

L EN

Det er forbudt at bruge maling, oplasningsmidler, lim, eller
pa produktet

LIVSL/ENGDE 0G TAGEN UD AF BRUG

Produktets livsleengde pa virkes af manke faktorer, s& som hyppighed og metode af brug,

metode til opbevaring, Kiimaforhold og lignende.

Produktet skal altid erstattes, hvis:

- skallen eller EPS-foringen er synligt beskadiget.

- udszttes for et kraftigt stod (selv om den maske ikke er synligt beskadiget bagefter)

- semmen eller stroppen er odelagt

- det er permanent snavset (fx af fedt, asfalt, olie, maling osv)

- det har veeret udsat for steerk varme, kontakt- eller friktionsvarme med synlige tegn pa
smeltning.

- du ikke kender hele dets tidligere historie

Ved optimal opbevaring og meget sjeelden brug bar du udskifte produktet senest 10 &r

efter fremstilingsdatoen.

Obs
Under ekstreme forhold og pavirkninger kan produktet kasseres allerede efter farste
brug. stad, fugt og/eller reducerer produktets styrke.
GARANTI

To ar mod defekter i materialer eller fabrikationsfejl. Normal slitage, oxidering, darlig
vedligeholdelse og anden brug er udelukket fra garantien.

MZRKNING

Maerkedata (Fig. 5):

Producent

2) Produkttype

3) Produktets navn

4) Tilsvarende europeeisk lovgivning,

5) Oprindelsesland,

6) Lees og forsta brugervejledningen omhyggeligt,

7) Batch-nummer

8) Storrelsesomrade

9) Veegt

10) Fremstillingsmaned og 4r (f.eks. 1/2019)

) CE er overensstemmelsesmasrket (produktet opfylder kravene i den relevante
EU-lovgivning)

12) UIAA er overensstemmelsesmaerket (produktet opfylder kravene i den
relevante UIAA-lovgivning)

13) Sikkerhedsinstruktioner

14) Plads til individuel hjelmmaerkning

Meerkater findes pa et synligt sted og er lesbar. De kan findes pa forskellige steder
afhengigt af starrelse og type af produkt.

Dette beskyt blev designet i
(EV) 2016/425 fra Europaparlamentet og Rédet af 9 Marts 2016.
EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING: www. ocun.com

med Forordning

LING

De levensduur van de producten wordt beinvioed door vele factoren, bijvoorbeeld de

intensiteit en wijze van gebruik, wijze van opslag, weersinvioeden e.d.

Het product moet worden vervangen:
- de schaal of de EPS-vulling is zichtbaar beschadigd

- de helm is blootgesteld geweest aan een harde schok (hoewel hij daarna niet zichtba-
ar beschadigd hoeft te zijn)

- als de naad of de band beschadigd is;

- bij permanente verontreiniging (bijv. door blootstelling aan vet, asfalt, olién, verf e.d)

- bij sterke thermische belasting, contact: of wrijvingswarmte waardoor smeltplekken of
sporen daarvan zichtbaar zijn;

- als u niet op de hoogte bent van de volledige gebruiksgeschiedenis ervan.

Bij optimale opslagomstandigheden en sporadisch gebruik moet het product uiterlijk 10

jaar na de productiedatum worden vervangen

Let op
Bj buitengewone omstandigheden en invioeden moet het product mogelik al na het
eerste gebruik buiten gebruik worden gesteld. Ruwe behandeling, stoten, vocht en/of
vorst verminderen de sterkte van het product.

GARANTIE
Twee jaar op materiaal- en productiefouten. Normale slijtage, oxidatie, slecht onderhoud
en ander gebruik zijn uitgesloten van garantie.

MARKERING

Mzerkningsdata (Fig. 5):

1) Fabrikant

2) Type product

3) Productnaam

4) Overeenkomstige Europese norm,

5) Land van herkomst,

6) Lees de gebruiksinstructies zorgvuldig,

7) Batchnummer

8) Maatbereik

9) Gewicht

10) Productiemaand en -jaar (bijv. 1/2019)

1) CE is een conformiteitsmarkering (het product voldoet aan de vereisten van de
relevante EU-wetgeving)

12) UIAA is een conformiteitsmarkering (het product voldoet aan de vereisten van de
relevante UIAA-wetgeving)

13) Veiligheidsinstructies

14) Ruimte voor individuele markering helm

De etiketten zijn op zichtbare plaatsen aangebracht en zin leesbaar. Ze kunnen op ver-
schillende plaatsen zijn aangebracht afhankelijk van de grootte en type van het product.

Dit PBM is ontworpen in overeenstemming met Verordening (EU) 2016/425 van het
Europees Parlement en de Raad van 9 maart 2016.
EU-CONFORMITEITSVERKLARING: www.ocun.com

hlapnosti, obrabljenosti ali pretrganih viaken, moten; v trdnosti &ivov) ali drugih poskodb.
V primeru kakr$nihkoli dvomov lahko zamenjaite izdelek  novim.
Celada je zasnovana tako, da absorbira energijo udarca tako, da se delno zlomi ali posko-
duje. Celade, ki je bila izpostavilena mognemu udarcu, se torej ne sme ponovno uporabiti,
tudi &e poskodba ni vidna.
Poleg nadzora pred in med uporabo izdelka je potrebno vsaj enkrat na leto izvesti temelito
perioditno kontrolo. To kontrolo mora izvesti strokovno pooblastena oseba. Pogostnost
temeljitih periodiénih kontrol je pogojena z naginom in intenzivnostjo uporabe izdelka.
Za bolsi pregled o uporabi opreme priporotamo, da vse sestavne dele opreme uporablja
samo en uporabnik, ki popolnoma pozna zgodovino njene uporabe. Rezultati kontrol naj se
zabelezijo v evidentnem listu izdelka. Podrobnosti glede redne kontrole posamezne osebne
varovalne opreme najdete na spletrih straneh www.ocun.com.

MATERIALI

Uporablieni materiali ne povzrotajo alergi, preobtutijivosti ali drazenja koze.
Polnilo: EPS - ekspandiran polistiren visoke gostote

Oklep: ABS - akrilonitril butadien stiren

SHRANJEVANJE IN PREVOZ
Za prevoz in skladisgenje ni dologena posebna vrsta embalaze. Kijub temu je treba izdelke
(material) zasititi pred neposredno sondno svetlobo, kemignimi spojinami, vrogino in
mehanskimi pos i. Optimalni pogoji skladisd r so: suho, temno in
hladno okolie, izdelek pa shranjen brez transportne embalaze.

VZDRZEVANJE

Prilagajanje ali popravila izdelka zunaj tovarne Ocun so prepovedane. Uporabnik lahko
zamenja le notranjo podiogo z rezervno podiogo, ki je prilozena Geladi.

CISEENJE IN RAZKUZEVANJE

Onesnazene izdelke istite s hladno ali mlano vodo do 30 °C ali z blago raztopino milnice

uporabom proizvoda. Odgovornost i rizik u potpunosti snosi korisnik. U
slugaju koristenja proizvoda u aktivnostima ili kao 0Z0, sedase
korisnik upozna s nacionalnim standardima za dato podrugje.

PODESAVANJE

Za sigurnu uporabu bitno je da kaciga bude prilagodena dimenzijama glave korisnika
Pravilno podesena kaciga, s podbradnikom i kopgom u pravilnom poloZaju u odnosu

na opseg glave, &vrsto stoji na glavi tako da se ne ljulja s jedne strane na drugu i ne
pomice tijekom noSenja. Samo optimalno podesena kaciga pruza maksimalnu moguéu
razinu sigumosti. Ispravno i sigurno namjestanje kacige moguce je samo kada je remen
za bradu navugen | zategnut proporcionalno opsegu lubanje korisnika. Remeni ne smiju
pokrivati usi, a kopga ne smije dodirivati bradu. Pravilno prigvr$éena podbradnica ne smije
vrsiti pritisak na grkljan. Kaciga mora uvijek biti prilagodena glavi u vodoravnom polozaju
kako bi se zastitilo | Gelo korisnika.

1. Stavite kacigu na glavu s otvorenim sustavom za podeavanje veliine (straga).

2. Zakjugajte sustav za podeSavanje veli¢ine okretanjem straznjeg kotagica (Slika 1.

3. ZakopGajte koptu na remenu za bradu. Trebali biste duti zvuk Skljocanja kopge - zvuti
kao "KIk'. Zategnite remen tako da kopta ostane zakoptana (Slika 2).

Prilagodite duzinu remena. (Slika 2).

Provjerite pravilan polozaj kacige na glavi i ispravno zakljugavanje kopée na podbrad-
noj traci i sustav za podesavanje velicine (straga). Ako je kaciga pravilno podesena,
ne pomite se s jedne strane na drugu na glavi. Preciznije podeSavanje garantira veéu
razinu sigurosti (Slika 3 i Slika 4).

PROVJERA
Prije svakog koristenja provjerite da li je proizvod u besprijekornom stanju te postojanje
habanja (popustena, utrosena ili potrgana viakna, ostecenje &vrstog Sivanja), ili neko
drugo ostecenje. U slugaju bilo kojih sumnja proizvod promijenite za novi

Kaciga e dizajnirana da apsorbira energiju udarca putem djelomignog proboja ili o3tece-
nja, stoga se kaciga koja je bila izloZena snaznom udaru ne bi trebala ponovno koristiti,
Gak i ako otecenje nije ofito.

Osim provjere prije i tilekom uporabe proizvoda, barem jednom u 12 mjeseci mora biti
obavijena i detalna periodiéna kontrola od strane strugno osposobliene osobe. Ugestalost
temeljitih periodicnih provjera odreduje se uzimajuci u obzir natin i intenzitet uporabe
proizvoda. Radi boljeg pregleda o uporabi opreme, preporugujemo sve komponente
opreme dodijeliti samo jednom korisniku, koji ¢e o njima sve do detalja znati. Rezultate
provjera treba zabilieziti u listu za evidentiranje proizvoda. Vige informacija o redovitoj
provjeri pojedinatnih sredstava za osobnu zastitu moZete naci na web-stranici www.
ocun.com.

MATERIJALI
Koristeni materijali ne uzrokuju alergije, osjetljivost il iritiranje koze.
Punjenje: EPS - Ekspandirani polistiren s visokom gustotom

Oklop: ABS - Akrilonitril butadien stiren

CGUVANJE | PRIJEVOZ

Za prijevoz i Guvanje nije utvrdena odredena vrsta omota. Naime, proizvode (materijale)
neophodno je osigurati od izravnog sunéevog zratenja, kemijskih spojeva, vrucine i od
mehanigkih osteéenja. Optimalni skladisni uvjeti su sliededi: suho, tamno i hladno okruze-
nje te slobodno spremijeno bez omota koristenih tijekom prijevoza.

ODRZAVANJE

Zabranjene su promjene i popravci izvan pogona za proizvodnju marke Ocun. Korisniku je
dopusteno samo zamijeniti unutarnju podstavu s rezervnom podstavom koja je priloZena
uz kacigu.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA

Zagadene proizvode ogistite studenom ili mlakom vodom do 30°C, po potrebi blagim
rastvorom sredstva za pranje (nakon toga temeljito isperite Gistom vodom). Susite na
tamnom i dobro prozragenom mjestu gdje ne dieluje izravno suncevo svjetlo. Kemijsko
&iscenje i dezinfekeije nisu doputene te proizvod mogu ozbilino otetiti

DJELOVANJE KEMIJSKIH SPOJEVA

o s

(nato temeljito sperite s &isto vodo). Susite v zasentenem in dobro prostoru.
Varujte izdelek pred son&no svetlobo. Kemigno istenje in uporaba razkuZil nista dovoljena,
saj lahko ta nagin resno poskoduje izdelek.

VPLIV KEMIENIH SPOJIN

Obvezno prepreiti stik s kemignimi spojinami (kemikaljami), zlasti varovati pred islinami
in alkalnimi snovmi, Skode, ki jih povzrogajo Kisline, niso optiéno vidne. Po stiku s kislinami
(npr. kislina iz avtomobilskih akumulatorjev) je treba izdelek takoj izKijuiti iz uporabe. Na
izdelku je prepovedana uporaba premazov, topil, adhezivnih sredstev, lepil ali nalepk.

ZIVLJENJSKA DOBA IN ODSTRANJEVANJE

Na Zivijenjsko dobo izdelka vplivajo Stevini dejavniki. To so npr. pogostost in nagin uporabe,

natin skladisgenja, Kimatski vplivi itd..

Izdelek je praviloma potrebno zamenjati z novim, e

- oklep ali EPS obloga je vidno poskadovana

- je izpostavljena mognemu udarcu (§eprav po tem morda ni vidno poskodovana)

- $iv ali trak je poskodovan

- prihaja do trajnin onesnazenj (na primer zaradi delovanja maséob, asfalta, o, barv itd);

- prihaja do moénih toplotnih obremenitev, stignega ali mehanskega trenja, tako da
ostanejo vidne posledice talienja ali njegovih sledov;

- ne poznate natina njegove uporabe v preteklosti

V primeru optimalnega skladig¢enja in v primeru zelo redke uporabe boste izdelki zamenjali

najkasneje po 10 letih od datuma njegove proizvodnje.

Obvestilo
V ekstremnih pogojih in vplivih lahko izdelek po prvi uporabi zavrzste. Grobo
ravnanje, udarci, viaga in/ali zaledenitev bodo zmanjSali mot izdelka.

GARANCIJA
Dve leti za napake v materialu ali v izdelavi. Obitajna obraba, oksidacija, slabo vzdrzevanje
in druga uporaba so izkjugeni iz garancije.

OZNAKA
Podatki o oznaki (slika 5
Proizvajalec
2) Vrsta izdelka
3) Ime izdelka
4) Ustrezni evropski standard,
5) Drzava porekia,
6) Natanéno preberite in se seznanite z navodili za uporabo
7) Stevilka serije
8) Razpon velikosti
9) Teza
10) Mesec in leto izdelave (npr. /2019)
1) CE je znak skladnosti (izdelek izpolnjuje zahteve ustrezne zakonodaje EU)
12) UIAA je znak skladnosti (izdelek izpolnjuje zahteve ustrezne
zakonodaje UIAA)
13) Varnostna navodila
14) Prostor za individualno oznako celade

Etikete morajo biti name&tene na vidnem mestu in dobro &itijive. Lahko se nahajajo na
razliénih mestih v odvisnosti od velikosti in tipa izdelka,

Ta 0Z0 je bila koncipiran v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 Evropskega parlamenta in Sveta
2 dne 9. marca 2016.
IZJAVA O SKLADNOSTI EU: www.ocun.com

Bezuvjetno je neophodno sprijeciti kontakt s kemijskim spojevima (kemikalijama),
posebice s kiselinama i luzinama. Stete uzrokovane kiselinama optiéki nisu uodijive.
Nakon kontakta s kiselinama (primjerice s kiselinom iz auto-baterije) proizvod se odmah
mora iskljugiti iz daljnje uporabe. Na proizvodu je zabranjeno koristiti boje, otapala, ljepila,
ljepljive ili samoljepljive naljepnice.

VIJEK TRAJANJA | ZBRINJAVANJE

Na vijek trajanja utjede puno faktora, kao &to je na primjer ugestalost i nagin koristenja,

natin guvanja, Kiimatski utjecaji i sliéno.

Proizvod se u svakom sluaju mora promijeniti ukoliko:

- oklop e vidiivo razbijen, ili EPS punjenje

- podvrgnut je snaznom udaru (iako kasnije mozda nece biti vidijivo ostecen)

- dode do o3teéenja dava ili pojasa

- dode do trajnog zagadenja (primjerice uslijed djelovanja masnoca, asfalta, ulja, boja i
sliéno)

- dode do jakog toplinskog optereéenja, kontaktnog grijanja il grijanja uslijed trenja, a to
toliko da je vidijivo otoplien ili su na njemu vidijvi tragovi djelovanja

- niste upoznati koliko se ranije koristio

Uz optimalno skladistenje i vrlo rijetku uporabu, proizvod biste trebali zamijeniti najkasnije

10 godina nakon datuma proizvodnje.

Upozorenje
U izvanrednim uvjetima i utjecajima, proizvod se moze baciti ve¢ nakon prve uporabe.
Grubo rukovanje, udarci, viaga ifili mraz smanjuju dvrstoéu proizvoda.

JAMSTVO
Dvile godine za greske u materijalu ili proizvodnji. Normalno trogenje, oksidacija, loge
odrzavanje i drugatija uporaba iskfjuseni su iz jamstva.

OZNAKE

Podaci na naljepnici (Slika 5):

Proizvodat

2) Vrsta proizvoda

3) Ime proizvoda

4) Odgovaraju¢a europska norma,

5) Zemlja podrijetla,

6) Pazljivo Citaj i shvati upute za koristenje,

7) Broj Sarze

8) Raspon velitina

9) Tezina

10) Mjesec i godina proizvodnje (npr. 1/2019)

1) CE je oznaka sukladnosti (proizvod ispunjava zahtjeve relevantnog zakonodavstva EU)

12) UIAA je oznaka sukladnosti (proizvod ispunjava zahtjeve relevantnog zakonodavstva
UIAA)

13) Sigurnosne upute
14) Prostor za individualno oznagavanje kacige

Naljepnice su postavijene na vidiivo mjesto i itljive su. Mogu se postaviti na raznim
mjestima u odnosu na velitinu i vrstu proizvoda.

Ova 0Z0 dizajnirana je u skladu s uredbom (EU) 2016/425 Europskog parlamenta i Vijeca
od dana 9. ozujka 2016.
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI: www.ocun.com

Utmutaté az EN 12492 hegymészo védésisak hasznélatéhoz

Mindaddig ne hasznélja ezt a terméket, amig figyelmesen el nem olvasta az alébbi
utasitésokat.

Ezek az utasitésok a helyes hasznélatra, trolésra és karbantartésra vonatkozé valamennyi
informéciot tartalmazz4k. Bérmilyen més médon térténs felhasznalés TILOS, az sulyos
balesetet, sérilést vagy haldlt okozhat. A termékek hasznalatanak szamos helytelen médja
étezik, jelen utasitésban erre azonban csak néhény példat adtunk meg (4thzott illusztra-
ciok). A terméket kizérdlag illetékes és felel6s személyek, vagy azok kizvetlen utasitésa és
felligyelete alatt &ll6 személyek hasznalhatjak. A felhasznél6 felelds azokért a kockézatokert,
amelyek a helyes hasznélatra vonatkoz6 eléirasok be nem tart4sabdl adédhatnak.

HASZNALAT

A védésisak specidlisan | és lett tervezve.

A termék az egyéni biztonsagi felszerelés részét képezi. A hasznélatéval kapcsolatos

kockézatokat a felhasznélét viseli. A magasban végzett tevékenységek komoly kockézatokkal

jémak, és magukban hordozzak a fejsérilés veszélyét. A sériilés lehetéségét nem lehet

teliesen kizarni.

A kbvetkez§ instrukciok a védsisak optimalis médon térténd hasznalatdnak biztositésa ér-

dekében rendk\vul fontosak. Azur\ban elu\vasasuk nem képes telies mértékben helyettesiteni

a hasznéléja

személyes fe\e\cssegst és elelgyazalossagat Ez az Gtmutaté nem mentesiti a védssisak
nélGjat a fenndlld vesze személyes feleldsség aldl. Kizérolag felke-

szillt és tapasztalt hasznélek, iletve professziondlis feliigyelet alatt 4llo személyek viselhetik

3 vedsisakot a veszelyestevekenysegek sorén. A gyérts nem tartozk felelgsséggel a

termék nem 6l ereds tény tA és

& Voolkézatot ajos mértekben & haszndlvisel, Mentoakeid sorin, vagy caveni véagoss.

kozként torténd hasznélva a terméket javasolt az adott szakteriiletre vonatkozé nemzeti

szabvanyok ismerete is.

BEALLITAS

a véddsisak haszndld feimérete szerinti
Dedition helyesen bealitott védésisak az llszi bekapcsoléséval és megfeleld helyzetben
a helyes fejméretre dlitva biztosan 4ll a fejen, igy viselése kézben nem mozdul el oldalra és
nem mozog. A védésisak kizérdlag optimélis bedllités melltt nyditia a maximélisan elérhets

az 4llszij be van kapcsolva és a hasznald fejméretének megfelelsen meg van hizva. A szijak

nem takarhatjék el a filet, és a csat nem érhet az allhoz. A helyesen bekapcsolt llszij nem

szorithatja a gégét. A véddsisakot mindig vizszintes helyzetben kell a fejen bedlitani, hogy az

a hasznalé homlokét is védje.

1. Helyezze a fejre nyitott méretbeallité rendszerrel (hatul) a védésisakot.

2. Ahatso gomb elforgatasaval rogzitse a méretbeallité rendszert (1. 4bra)

3. Kapcsolja be az 4llszijon 1évé csatot. Hallania kell a csat bekattanasanak a hangjat.
Huzza meg a szijat (gy, hogy a csat bekapcsolva maradjon (2. abra).

4. Igazitsa meg a szij hosszat (2. 4bra)

5. Ellendrizze a véddsisak helyes pozicisjat a fejen, valamint a csat megfelel zarasat
az dliszijon és a méretbeallité rendszeren (hatul). A védésisak helyes beallitasa
esetén a véddsisak nem mozog egyik oldalrél a mésikra a fejen. Minél pontosabb a
beallitas, annal magasabb a biztonségi szint (3. és 4. dbra).

ELLENGRZES

Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a termék tokéletes dllapotban van-e és nem
Iéthatoak rajta elhasznalddas jelei (meglazult, kopott vagy szakadt szélak, a teherhorde
tiizés sériilése) vagy més sériilések. A leghalvényabb kétség felmerilése esetén s cserdlje
ki a termeket egy Gjra.

A védésisak tgy készilt, hogy részbeni roncsolédéssal vagy sériiléssel elnyelie az iités
energiajat, ezért nem szabad semmilyen erés Gtésnek kitett védésisakot tovébb hasznéin,
még abban az esetben sem, ha nem lathatd rajta sériiés.

A termék hasznélata eléti és kozbeni ellendrzésén kivil 12 havonta legalébb egyszer
Végeztesse el szakképzett személlyel az alapos idészaki ellendrzését. Az idészaki ellendrzés
gyakorissgat a termek haszndlati modia és intenzitasa hatérozze meg. Javasoluk, hogy a
felszerelés jobb &t érdekében a és annak minden
tartozékét csak egy felhasznalé hasznalia, aki gy tokeletesen ismer a torténetét. A termék
ellendrzésének eredményét célszert felvezetni a nyilvantartasi lapra. A kiilonbiszs egyéni
Védbeszkbzok rendszeres ellendrzésére vonatkozd tovébbi informécidkat a www.ocun.com
weboldalon taléija.

ANYAGOK

A felhasznalt anyagok nem okoznak allergias reakcidt, tulérzékenységet vagy bériritaciot.
Belés: EPS — Nagy sirliség expandalt polisztirol

Sisakhéj: ABS - Akrilnitril butadién-sztirol

TAROLAS ES SZALLITAS

Nincs olyan konkrét tipus, amely ajanlott a
téroldshoz. A termékeket (anyagot) azonban 6vni kell a kizvetlen napfényté, vegyszereml
kézvetlen hohatstdl és mechanikai sérilésektél. A termék idedlis esetben széraz, sitét,
hiivés kimyezetben tartandd, lazén elhelyezve (a szallitési csomagolds nélki)

KARBANTARTAS

Az Octin mérka gyértéiizemén kivil szigortian tilos a terméken médositasokat és javitésokat
Végezni. A hasznalé széméra kizérelag a belsé pamézat véddsisakhoz mellékelt belss
pémézatra torténd kicserélése engeddlyezett.

TISZTITAS ES FERTGTLENITES

A termékek szennyez6dés esetén hideg vagy legfeljebb 30 °C-os meleg vizzel, lletve enyhe
szappanos oldattal tisztithatok (ut6bbit kbvetéen alaposan dblitse le tiszta vizzel). Amyékos,
j6l szell6z6 helyen szaritsa, kerilje a kozvetlen napfényt. Vegyszerekkel torténd tisztitas és
fertétlenités nem megengedett, mert az stlyosan kérosithatja a terméket.

A KEMIAI VEGYULETEK HATASA

Kiemelten fontos, hogy elkeriilie a termék kémiai vegylletekkel (vegyszerekkel), killnssen
pedig savakkal és lugokkal tértént érintkezését. A savak dltal okozott kérosodés szabad
szemmel nem lthatd. Azokat a termékeket, amelyek savval (pl. aut6 akkumultoraban 6v6
savval) érintkeztek, azonnal ki kell vonni a hasznélatbel. Festék, oldészer, ragasztd vagy
6ntapads cimkék hasznélata tilos a terméken.

ELETTARTAM ES HASZNALATBOL TORTENG KIVONAS

A termékek élettartamét szamos tényezé befolysolja, példéul a hasznélat gyakorisaga és

médja, térolési mod, éghalati kbrtimények és hasonlo tényezok.

A terméket minden esetben le kell cseréini, ha:

- a sisakhéj, vagy az EPS betét lathatéan sériilt

- erbs itésnek van kitéve (bar nem biztos, hogy utdna léthat lesz a sériilés)

- a varrés vagy a szij szakadt

- folyamatosan szennyezett (példaul zsirral, aszfalttal, olajjal, festékkel stb.)

- erbs hohatasnak, érintkezési vagy surlédasi hének volt kitéve, és az olvadas jelei
l4thatck rajta

- nem ismert a teljes el6élete

Optimélis tarolas, valamint nem gyakori hasznalat esetén a terméket legkéstbb a gyartas

datuméatdl szamitott 10 év elteltével kell lecserélnie.

Figyelmeztetés

Rendkiviili koriimények és hatésok esetén a termék mér az elsd hasznélat utan kiselej-
tezésre kerillhet. A durva bandsméd, it6dés, nedvesség és / vagy jegesedés cstkkenti a
termék szildrdséagat.

GARANCIA
Anyag- vagy gyértési hibéra két év. Normél elhasznélédsra, oxidélédésra, nem megfelels
karbantartasra, valamint més felhasznalésra nem vonatkozik a garancia.

JELOLES

A cimkén szerepld informacick (5. abra)

1) Gyarto

2) Terméktipus

3) Terméknév

Vonatkozo eurépai jogszabaly

5) Szarmazési orszag,

6) Figyelmesen olvassa el és értelmezze a hasznalati Gtmutatat,

7) Tételszam

8) Méretterjedelem

9) Tomeg

10) Gyartasi honap és év (pl.: 1/2019)

1) CE megfeleléség jeldlés (a termék megfelel az EU vonatkozé jogszabalyi eléirasainak)

12) UIAA megfeleliség jelélés (a termék megfelel az UIAA vonatkozé jogszabalyi
elgirasainak)

13) Biztonsagi figyelmeztetések

14) Védésisak egyedi megjelolésére szolgald hely

&

A cimkék jol léthatd helyen vannak és olvashatoak. A termék méretétél és tipusatol fiiggéen
killonbz6 helyeken lehetnek.

Ennek a személyi véddfelszerelésnek a kialakitasa megfelel az Eurépai Parlament és a Tanacs
(EU) 2016/425 rendeletének (2016. marcius 9.).
EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: www.ocun.com



EAAHNIKA

0Bnyieg xpriong yia Ta kpavn avappixnong EN 12492
MV XpROTHOTIOIEiTe aUT6 T0 PGV XwpiG var BIBAGETE TPGTX TPOCEKTIKE TIG OBNYiES.

Autég ol 0Byicg Tepiéxouv GG Tig aTapaiTTeg TANPOQOPIES yia T GWOTH Xprion, aMoBHkeuon Katl uvT-
pnon. Omoiadiirore GMAn yprion ATATOPEYETAI Kai miopei vat Tpokah0E1 00Bapd aTixnua, Tpauiarioys
1} Bavaro. Yripxouy TIoANoi aKaTMAnAOI TPATIO! YIS AUTE Ty TIpOTGVTY Katl OV EPIKO! aTd auTol
TEpIYPGOVICI OTIG TIGPOUOEG 0B (BIaYPApEVES EIKOVEC). TO TIpOiGY EMITPETIETCl Vol XpNOTHOTOIETal Hovo
a6 apyGBia Kai uTEGBuva o | AT Gopa U6 Ty Geo kaBOBAYNEN Kot EMBAEY TETOIY QTG

O XPOTIG €iva UTTEOBUVOG Yia TOUG KIVBUVOUS TIOU UTOpE! Va TIpOKUOUY IO T ) TpNGT TG OWOTG
eB6B0U Yprions

XPHEH
To kpavog elva 181K 0xeBIa0YEVo yia opeiBadia kai aBATTIKA avappiynon.

o Tipoidv amorekef uépog Tou TTPOGWTIKOU £€0TIAIOROU aopakeiag. O XpHOTIG EMBApUVETa Bt Toug KIVBUVOUS
ouveTGyeral 1 Xprion Tou. O evaépieg BpaoTPIGTTES evéyouv GoBapoU KIVBUVOUS, HETaES GMwY Tpaupa-
000 T0U Kegahiog. H TIBAVGTTTG TPAULATIONOD 6V HTIOpE! Va AMOKAEIOTE TeAEiu,

O aKohouBeg 0Byleg Eivan GKpUG OTUAVTIKES Yia Tov BENTIOTO TP3TT0 XpAOTS Tou Kpavoug. QOT6T0, aKGUN Kal
1 QVyVuOT] Toug Bev UTopei Va GVTIKGTAOTIOE! PG TV ETEIpia, TV TIpOOwWTIKA €uBovn kat Ty odveo
ka8 Xpriom, 600V agopd Toug kIvBivous g aBATTIKS avappixnang kai TG opeiBaaiag, Oi Tapodoeg oB-
Yieg Bev aMaAGOTOUY TO XPAOT TOU KPGVOUS T TV TTPOGLATIK Tou EUBOVY O OXEOT) B TOUG KIVG3VOUG
ou evéxet. MOvo exTraiBeupEvol ka1 éTEIpo XpOTES f XPATTEG L6 Ty EMiBAeyn evG ETayyehuaria pTopody
Va XPOIHOTIOIO0Y T0 KDAYOG it EMIKIVBUVES BpacTPIGT]TES. O KTAOKEUAOTIG Bev EVBOVETal yia oupBavTa
Tiou ogeikovial ot aKarGMan xpian Tou Tpaieviog, O ypROTIG Gépel T TN uBOVY Kai avaAapBavel Tov
KivBuvo. AV To TIpoIv ypnaHomoiEal yia SpacTnpiétes Sicowong f wg MAT, owvioréai o ypiomg va
£IVa1 EEDIKEIHEVO HE Ta EBVIKE TIpGTUTIG TTOU 10XOUY Y1d TOV GUYKEKPIHEVO Topéa

PYOMIZEIZ

Tia v aogad XpAon, ival amapaimTo 1o Kpavog va TpoTapuGLETal TIG BIACTAGEIS ToU KeQAAIOD Tou
XpAoT. Eva GwaTé pUBMITHEVO KPAVOS E TO UTIoTTAYWYO TOTIOBEMUEVO Kal TNV TI8pTIN 0T 0waTH Béan aTv
TIEPIgEDEIQ ToU KEQANIOU GUYKPATE 0 KOAVOS 0TO KEQEN, GIOTE Va LV TAAGVTEUETAI ) Va KIVEFTal 6Tav Gopié-
Ta1, To KpavOg TIAPEKEI To éyIGTo BUVaTS ETiTESo aogkeiag oo GTav eivan BENTIOTa puBITyEvo. H oot
Kall aoakig pUBYION Tou KpAVOUS ival BuvarTf OV TaV T0 UTTOIAYLVO GTEPEGNETal Kall GQiyyeTal avéhoya
e TV TEpI@EpEIa T Kpaviou Tou xpriaTn. Ta uTogidywva Sev TpETel va kahUTITOUV Ta auTid kai n TopTn dev
TIpEMEl vat ayyile! 70 Tyo0vi. To GWOTA KOULTIEVO UTIoGHaywvo Bev TipéTel va el To Adpuyya. To kpvog
TIpéMel TavTa va ToTToBETEITal 010 K@kl OF 0pIZAVTIa BEGT (OTE Vel TIPOGTATELE! Kl T0 PETWITO Tou XPAOTY,

POpEOTE 10 KpiNOG e YOIy 10 OUOTIG PUBRITNS peyEBous (o).
KheiBibate 10 0UoTIHa pUBUIONG HeyEBoug 10 6 Siakomn (Eix. 1)
Koupmibote v TI6pTTN 070 uriooidywvo. METel va GKoJOETE T TIGPITN Val KAV Eva X0 0V ki,
SQige 10 UTIOOAYWYO £101 WOTE N TGP Vo TIapaéver KoupTTpév) (Eiova 2).

PUBRioTe 10 piikog Tou uTTooIdywvou. (EikGva 2)

EAéyEre  0woTr) 8601 T0U KpAVOUS 0T KEQAN KaI T GWOTH AoQAAGT TG TIGPING OTO UTOBIGYWYO
Kol Tou UGTIUaToS PUBRIOTS peyEBou (o). AV T0 KpGVOS EIVal GOTA UBMIOYEVO, Bev TakaviEdeTan
070 ke 000 axpiBéTEpN eivar  PUBUION, T600 UYNAGTERO Eivan T0 EmieBo aogaAeiag (Eikova 3 kai
Eiévad).

~

o~

EAEFXOZ
Tlpiv QT KB Yprion, EAEyXETe TavIa 6l To Tipoiey BRIOKETaI OE GPIOTN KATGOTAON Kal 811 BeV TTApOUGIGlei
onpadia gBopd (yahapeg, pBapuéves i OTTaOEVES e, BOpES OTIG PagEg Tou GEpouY Goprio) i GAkeg
gBopés, Ze TepiTTLON TG TapayIkpig apgIBoNiag, QVTKATAOTAGTE T0 TIpoieY e Eva KaNoupyio.

TO KDVOG 61 XETIUTE Y10 va GOpPOGG T vEpYei s TpSOKPOUIT b EpI i  kaTaoTpogn,
EmopEvuIG, KGBE KpGVOG o EXEl EXTEBe 0F Goapi] Bev pémel va axopn
Ko v ) ¢Bopa Bev civan epgaviig

Ex16 a6 Tov ENeYXO TIPIV Ka Kairh T BIGpKEId TG Xpong Tou TIpOTBvTog, TouNGxIaTov pit Gopd avéi 12 piveg
TpETE Vel BievepynBel EvBEAEX(IG TEpIOBIKOG ENEYXOG A6 EEEIBIKEUREVD TIPOOWTO. H OUYVOTTTa Ty EvBEAEXY
TepIOBIKY EAEyXWV KaBopILETal a6 Tov TpOTI0 Kai Ty évTaon T Xpfiong Tou TIpoibvTog. ia va oxHaTioeTe
‘GuvokIkf Ik6va TG XS Tou EEOTAIGHOU, GUVIOTTal Vet TrapaywpiiGere GAd Ta aToixel Tou efomhiopol

¢ vav p6vo xpiiom, o oriolog Ba éxer AN emyvewon Tou ioTopiKod g Xpriang Tou. Ta amorehéopata T
ENEyywY TIDETE! Va KaTaypagoviat aTo BINGPIO TOU TIpoi6vTog. Tict AETTTOEPEIEG XETIKG e TOV TIEPIOBIKS
EAEYYO TV POV GTOMIKIG TIPOOTAOTG, EMIOKEQBEITE TN 10TOTETBa Wiw.0cun.corm.

YAIKA
Ta uhikd Trou XpnoToTIOI00VTal Bev TpoKaAoUY AMAEPYIKE aVTISPAGEIS, UTTEpEVaIBaia f EpEBIOpS Tou
Bpparog.
Mhiipuwon: EPS - Aloykwpévn ToAUOTEpivn uynA TukvoTTag
Koihwpa: ABS - AkpuhovirpiAio BouTaBieviou aTupohiou

ATIOGHKEYZH KAI METAQOPA
v OUVIOTATN GUYKEKPILEVOG TUTIOG GUOKEUATICG Yidt TN BETAgopd Kal TV amoBikeuan). Q0T600, elval
amapaimio va mpooategovra Ta poidvia (uAik) amd Ty Gpeon nAIakd akrivoBokia, Tig Xnuiké ouaieg, Ty
Gpeon Beppomnra Kai Tig pnxavikég BAGReg. To ipoioy Bt TpETer 1Bavikd var QTTOBNKEUETal O §p0, OKOTEIVG
Kal uxpd TEpIBANOY Kal XU - XWPIG OUOKEUOOTa LETgOpAS.
IYNTHPHEH

Goviai o1 Kol 01 EMIOKEUES TTou eKrg Tou apaywyig
g pipkag Ocin. O XpGTIG EMTPETETC vt QVTIKTGOTAOE! TV EGWTEPIKN EMEVBUTN LOVO e TV EQEDPIKT]
EMEVBUON TTOU TIGPEXETQI e T0 KPAVOG,

KAGAPIZMOE KA AOAYMANZH
KaBapioTe ta Aepupiéval poiovia e kpo i eaTo vepo éug 30 °C  xpnaioTroiivTag éva o Sicupa
oamouviod (0T GuvEXEia TAGVETE KaAG e KaBaPG Vepd). ZTEYVGOTE OE OKIEPO Kal KIAG GEPITOUEVO 0o,
amogedyovTag Ty G nhiakr] akTivoBohia. O YWIKGS KaBapIoOG kal N aMoAJaVaN Bev EMTpETOVTal Kai
mopei va Tpokakéaouv GoBapr| BAGBN 0T Tpoibv.

EMIAPAZH XHMIKQN ENQEEQN
Eivan QMOAGTWG TIapaiTTo Vel GTTOQEDYETa N ETTAQH BE XTMIKES EVATEIS (XNHIK), BIG e 0€fa Kail GAKEAI
O1 BAGBeg Trou TipokakoGvTal amb ogéa Bev elvai oTTIkG oparég. Ta TpOTdvIa Tou Exouv £pBel Ot ETaH e
0ga (.. 00 TaTapiag auroKvijTou) TIpETE! val aTTooUpoval apéatg amé T xpran. Aiayopederai f xpfion
EMIXPIOUATIV, BIGRUTIKA, KOMAL, ETIKETGV fj QUTOKOAATWY TGV OTO TIpOTGY.

AIAPKEIA ZOHE KAI AOEYPEH AMO TH XPHEH
H Bidpeia {wiig Twv TIpOiGVIWY EMMPEAETal amd TMoUg TIapAYOVTES, GTTwg N GURVOTTa Kat 1 péBoBog
XPoNG, N péB0BOG CTIOBIKEUTNS, 01 KNATIKE UVBIIKES KAT.

To mpoiéy ipérel mavia v avrikaBioTarar e

10 Koikwpa } ) EMévBuon EPS éXouV KATaoTpagE! eppaviag

- exriBeral ot 00Bapr) TPGOKPOUOT (aKoyn Kai av Bev Exel UToOTEl eppavi) BAGBN)

éxel oma0EI N pagf f 0 1pdviag

eivan Povia Aepuwpévo (. o ypaoo, dogakio, AGBid, koyiég KAT.)

- #e1 exteBel ot Eviovn BepuOTITa, Mg A TPIBH, B OpaTE Iy THENS

- e ywpiZere v ThApn TapeA8oloa 0Topia Tou

Y6 Tig BéATioTeg OUVBHiKeg amoBiKkeuaS ke oA aTIAviag XpiionG, Bt TPETEI Va GVIIKATAOTAOETE T0 TIpOioY
10 apY6TERO 10 XPOVIG BETG TV NUEPOYNVIG KaTAOKEUTG.

MposiBommoinan

Y6 akpaieg OUVBHKG ka1 EMBAGOEIS, TO TGOV TOpE Vel TIOpPIGBES T TV Tipion Yprian. O KaTaM-
oG XEIPIOLS, 01 TPOKPOGGEIG, N UYPCDTa fikai 0 TTAYETOG PEIGNOUY TNV aVTOK Tou TpGi6vTOg

EFTYHEH

o ém yia eharm@yaTa ukkol f kataokeuig. H 98opa am puatohoyiki ypian, ogidwon, kakd ouvtfipnon
ka 6N piion eEaipodvial amd T eyyonon.

IHMANIH

AeBopéva enikétag (Eik. 6)

1) Kataokevaoig

2) Tomog mpoidviog

3) Ovouacia mpoioviog

4)  AvtigToixn eupwmaiki vooBeaia,
5) Xupa mpotheuan,

6)  AIGBAOTE TIPOCEKTIKG: Kal KATAVORTE Tig 0Bnyieg XpAON,
7)  ApiBué mapridag

8) E0pog peyéBoug

9) Bapog

10) Miivag kai é10g karaokeui (.. 1/2019)
11). CE eivan 70 0rja GUpGPQONS (10 Tpoi6Y TANPO Tig aMaITvE TS OXEMKilG VopoBeaiag g EE)

12) UIAA eivan To o Gupopgwang (fo Tipoidy mAnpoi Tig amarTioeig g oxeniig vopoBeaiag g UIAA)
13) OBnyieg aogakeia

14) XGpog yia aropiki| oiuavon kpavoug

O enkéreg BpioKovial ot opard aniio ki ivan cuavéyvwoTes, Miopes va Bpioxovial ot Slagoperikd anpeia
aVahoyc e T0 pYEBog Kal Tov TUTIO Tou TIpOTBVToG,

Autdi o eE0mAI}GS aTOpIKiG TIPOTTaOTag OXEBIAOTIKE OUNGV p Tov Kavoviopd (EE) 2016/425 Tou
Eupwiaiikod KoivoBouhiou kai Tou ZupBouliou g 9ng Mapriou 2016,
AHAQZH IYMMOPGQEHE EE: www.ocun.com

ROMANA BBLITAPCKU SVENSKA PORTUGUES EESTI LATVIESU LIETUVA

Casca pentru escalada sportiva si alpinism
Casca de alpinism EN 12492 - instructiuni de utilizare
Nu utilizati acest produs fard a citi mai intai cu atentie aceste instructiuni.

Kacka 3a CNOPTHO KaTepeHe U annuHuILM
Kacka 3a katepee EN 12492 - MHCTpyKuuH 3a ynoTpe6a
He vanon3saiite T031 MPOAYKT, 623 NPEABAPUTENHO Aa CTe MPOMEN BHAMATENHO TE3M UHCTPYKUMH.

Aceste instructiuni contin toate informatiile necesare pentru utilizarea,
corect. Orice alta utilizare este INTERZISA si poate provoca un accident grav, raniri sau deces,
Exista multe moduri neadecvate de utilizare a acestor produse si numai unele dintre acestea sunt
descrise in aceste instructiuni (ilustratii barate). Produsul poate fi utilizat numai de persoane compe-
tente si responsabile sau de persoane aflate sub directa instruire si supraveghere a unor astfel de
persoane. Utilizatorul este responsabil pentru riscurile care pot apérea ca urmare a nerespectérii
metodei corecte de utilizare.

siintretinerea

UTILIZARE

Aceasts cascé este special conceput pentru alpinism si escalada sportiva

Acest produs face parte din echipamentul dumneavoastra personal de siguranta. Riscurile asociate
cu utilizarea sa sunt suportate de utilizator. Activittile la inaltime implic riscuri serioase si pericol
de rénire a capului. Posibilitatea de rnire nu poate fi complet exclusa,

Urmétoarele instructiuni sunt foarte importante pentru a asigura utilizarea optimé a castii. Cu toate
acestea, chiar si citirea acestora nu poate inlocui pe deplin experienta, responsabilitatea personals
si prudenta utiizatorilor individual asociate ou riscurile implicate in alpinism si escalada sportiva.
Aceste i nu i casti de jtatea sa personal in legatura cu
riscurile implicate. Casca poate fi utilizata in activitati riscante numai de catre utilizatori instruiti si
experimentati sau de cétre utilizatori sub unui ul nu poate

fi tras la réspundere pentru evenimentele cauzate de utilizarea necorespunzétoare a produsului
Responsabilitatea si riscul sunt suportate fn intregime de catre utilizator. Daca produsul este utilizat
in activitati de salvare sau ca EPI, se recomands ca utilizatorul s fie familiarizat cu standardele
nationale pentru zona respectiva,

Setéri

Pentru o utilizare sigurd, este esential ca casca sé fie ajustata la dimensiunile capulu utilizatorului. O
cascé ajustatd corespunziitor, cu cureaua de barbie fixata si catarama in pozitia corectd in raport cu
circumferinta capului, va tine casca ferm pe cap, astfel incat aceasta s& nu alunece de pe o parte pe
alta si s& nu se miste atunci cand este purtats. Casca va oferi nivelul maxim de siguranta realizabil
numai atunci cand este reglatd in mod optim. Reglarea corects si sigura a castii este posibila numai
atunci cand cureaua de birbie este fixata si stransé proportional cu circumferinta craniului utiliza-
torului. Bretelele nu trebuie s& acopere urechile, iar catarama nu trebuie 4 ating3 barbia. O curea de
barbie bine fixat nu trebuie s& apese pe laringe. Casca trebuie s fie intotdeauna ajustata la cap in
pozitie orizontals, astfel incat s protejeze si fruntea utilizatorului

1. Punetiva casca cu sistemul de reglare a marimi (spate) in pozitia deschis.

2. Blocati sistemul de reglare a mérimii prin rotirea rotii din spate (Fig. 1).

3. Prindeti catarama de pe cureaua de bérbie. Trebuie s& auziti clar sunetul de clic al cataramei.
Strangeti cureaua astfel incat catarama sa rémana fixata (Fig. 2).

4. Reglati lungimea curelei (Fig. 2)

5. Verificati pozitia corecté a castii pe cap si blocarea corecté a cataramei pe cureaua de barbie si
sistemul de reglare a marimii (spate). Dacé casca este ajustata corect, aceasta nu se va misca
de pe o parte pe alta a capului. Cu cat ajustarea este mai precisa, cu atat nivelul de siguranta
este mai ridicat (Fig. 3 si Fig. 4).

VERIFICAREA

inainte de fiecare utilizare, verificati intotdeauna dacé produsul este in stare perfecta si dacs nu
prezinté semne de uzurd sau alte deterioréri. In caz de cea mai micé indoial, inlocuiti produsul cu
unul nou.

Casca este conceputd pentru a absorbi energia unui impact prin rupere partials sau deteriorare.
Prin urmare, orice casca supusé unui impact puternic nu trebuie s& mai fie utilizats, chiar dacs
deteriorarea nu este vizibila.

Pe langa verificarile regulate inainte si dupa utilizare, hamul trebuie sa fie examinat in detaliu cel

Teau CbALPKAT LANaTa HeoBXOAUMA UHAOPMALWS! 33 NPaBUNHA YNOTPEGa, ChXpaHeHie
u noaapwxka. Besika Apyra ynotpe6a e BABPAHEHA 1 Moxe Aa A0BEAE A0 CepHO3eH UHLMAGHT,
Mnu cMbpT. C MHOro HauMHy 33 Ha Tean NpoayKTH

U CaMO HSIKOM OT TAX Ca OMUCAHM B Tea UHCTPYKLM (3a4EpKHATM MMoCTpaLk). MTPOAYKTT MoXe
/@ Ce M3NON38a CaMO OT KOMIETEHTHI M OTFOBOPHM ML UM OT NULLA MOA MPAKOTO PHKOBOACTEO
W Hapaop Ha Takuea nvua. M e 3a KOTO MOFaT 42 BL3IHKHAT B
Pe3yNTaT Ha HecnasBaHe Ha NPaBUIHIR HajMH Ha yroTpeGa.

M3MON3BAHE
Taau Kacka e CIeLUANHO NPOEKTMPAaHA 33 aNMUHIILM M CTIOPTHO KaTepeHe.

To3U NPOAYKT @ YaCT OT BALIETO NUHHO 3 , cBbp3aHi ¢
MSTONSBHETO Wy, C& MIOSWAT OT NOTPEGATENA. FSHHOCTATE Ha BHCONHA Ca CBLPIA GG CepmosHi
pHCKOBE 1 OnacHoCT o Wa rnasara. & MOXe Aa Gbae
HAMTBAHO M3KrTIoYeHa

CnefiBalLUTE MHCTPYKLMM Ca MHOTO BaXHM, 3a f1a CE rapaHTUpa ONTUMANHOTO U3NON3BaHe Ha
kackara. Burpeky T08a, 40P TSXHOTO MPONHTAHE HE MOXE A3 3aMEHM HaMLHO ONUTa, NUuHaTa
" Ta Ha cabp3ani ¢ CBbp3aHY CbC
KaTepere u Tean He Ha kackara ot
NUHaTA My OTTOBOPHOCT BbB BPb3Ka C PUCKOBETe, CBLP3aHH C Hesi. KackaTa Moxe Aa Ce Wanonssa
rou pucosi AeiiHOCTY Camo oT oﬁy\qew 11 ONUTHY OTPEBUTENY U OT NOTPEBUTENM ron vanzopa
n

Hilm for sportklittring och bergsklittring
EN 12492 -

Anvénd inte denna produkt utan att forst noggrant ha lést igenom denna bruksanvisning.

Dessa anvisningar innehaller all ndvéndig information for korrekt anvandning, férvaring och under-

hall. All annan anvéndning &r FORBJUDEN och kan leda il allvarliga olyckor, skador eller dédsfall

Det finns ménga olémpliga sétt att anvinda dessa produkter pa och endast nagra av dem beskrivs

i denna bruksanvisning (dverstrukna illustrationer). Produkten fér endast anvéndas av kompetenta

och ansvarsfulla personer eller personer som star under direkt instruktion och dvervakning av

sdana personer. Anvandaren &r ansvarig for de risker som kan uppsta till foljd av att korrekt

anvandningsstt inte foljs.

ANVANDNING

Denna hjalm & speciellt utformad fér bergskittring och sportklattring

Denna produkt &r en del av din personliga sakerhetsutrustning. De risker som &r férknippade med
dess anvandning béirs av anvéndaren. Aktiviteter pa hig hajd innebar allvarliga risker och risk for
huvudskador. Risken for skador kan inte helt uteslutas.

Féljande anvisningar & mycket viktiga for att du ska kunna anvéinda hjsimen pa basta satt. Men dven
om du laser dem kan de inte helt ersatta den erfarenhet, det personliga ansvar och den forsiktighet
som varje enskild anvandare méste iaktta néir det galler de risker som &r férknippade med sportklit-
tring och bergskléttring. Dessa instruktioner befriar inte hjslmanvéndaren fran dennes personliga
ansvar i forhallande till de risker som &r férknippade med hjalmen. Hjalmen far endast anvéndas i
riskfyllda aktiviteter av utbildade och erfarna eller av under &

en professionell person. Tillverkaren kan inte héllas ansvarig fér handelser som orsakats av felaktig
anvéndning av produkten. Ansvaret och risken bérs helt och hallet av anvéndaren. Om produkten

Capacete para escalada desportiva e montanhismo

Capacete de escalada EN 12492 - instrugdes de utilizagio

Nao utilizar este produto sem antes ler atentamente estas instrugdes.

Estas instrugdes contém todas as informagges necessarias para uma utilizagao, armazenamento

e manutengao corretos. Qualquer outra utilizagdo ¢ PROIBIDA e pode provocar um acidente grave,
ferimentos ou a morte. Existem muitas formas inadequadas de utilizar estes produtos e apenas
algumas delas séo descritas nestas instrugdes (ilustragdes riscadas). O produto s pode ser utilizado
por pessoas competentes e responsaveis ou por pessoas sob a instrugdo e supervisao direta de

tais pessoas. O utilizador 6 responsavel pelos riscos que podem surgir como resultado do néo
cumprimento do método de utilizagao correto.

UTILIZAGAD
Este capacete foi especialmente concebido para a pratica de alpinismo e escalada desportiva

Este produto faz parte do seu equipamento de seguranca pessoal. Os riscos associados & sua
utilizagao séo suportados pelo utilizador. As actividades em altura implicam riscos graves e perigo de
na cabega. A de ferimentos ndo pode ser excluida.

As instruges seguintes sdo muito importantes para garantir uma ut\l\za(;au upnma do capacete
No entanto, mesmo a sua leitura ndo pode substituir
pessoal e a prudéncia de cada utilizador em relagdo aos riscos nerontos  sscalada desportiva e a0
alpinismo. Estas instrugdes nao eximem o utiizador do capacete da sua responsabilidade pessoal
em relagao aos riscos envolvidos. O capacete s pode ser utilizado em actividades de risco por utili-
zadores treinados e experientes ou por utilizadores sob a superviséo de um profissional. O fabricante
ndo pode ser responsablizado por eventos causados por uma utiizagéo incorrecta do produto. A

o risco sao i suportados pelo utilizador. Se o produto for utiizado em

PHOCT 3 CBBMTHS,

ynmpeﬁa Ha npoaykTa. OTmBopHocna n pwcku Ce noemar UaLANo oT noTpeBuTens. o npOAYKTHT
Ce W3NoN3Ba NPy crackTen AemHocm unn karo JIMNC, ce Npenop|Ba NOTPEGUTENST Aa € 3ano3HaT
ofnacr.

HACTPOWKM

3a GesonacHata ynoTpeba e BaxHo Kackata 4a GbAe HACTPORHa CTIOPEA PA3MEpUTe Ha rMasata Ha
Mpasunto kacka ce Kawika 3a 6p W katapama

8 NPaBYNHa NO3ULMS CTIPIMO OGVIKONKATa Ha MMABATA LLie AbPKU KACKATa JAPABO Ha MasaTa, Taka

e [a He Ce NMb3ra OT eAHa CTPaHa Ha APYra U Aa He Ce ABMKN NPU HoceHe. Kackara wwe ocurypn

HUBO Ha camo korato & perynupana. I

" perynupare Ha kackara e camo koraTo KavilukaTa 3a 6paaviikara e akpenera

u saternara Ha vepena Ha Kauwkure He Tpsioea aa

MIOKPUBAT YLLWITE, a KaTapamaTa He TPABE Aa A0KOCEa Bpaauykara. MPaBUHO 3akpeneHara kauluka

3a Gpaavikara He TpsGBa Aa NPUTUCKA NapuHkea. Kackara suHar Tpsbsa 4a ce Harmacs Kb

rnasara 8 Taka ve aa yenoto Ha

1. TlocTaBeTe KaCKATa, KTO CHCTEMATa 38 PETY/PaHE Ha paswepa (OT3a) & B OTBopeHO NoNOKeHHe.

2. 3aknioveTe CUCTeMaTa 3a PETYUDaHE Ha aaMepa, kaTo 3asLpTATE JaNHOTO Koneno (. 1).

3. 3atervere karapanara Ha pewbka 3a Gpankara. TpGEa ACHO A YyBTe 38YKa OT LDAKBAHETO Ha kaTapamara.
3aTerHeTe peMbka, Taka 4e KaTapaWaTa Aa OCTaHe 3akpenena ((iur. 2).

4. PerynupaiiTe gbmkvHaTa Ha kanukara (Qur. 2).

5. MpoBepeTe MpaBHnHaTa NO3MLYAR Ha KACKATA BbPXY MaABATa  NPABATHOTO 3AKTIO4BAHE Ha KATAPAMATa Ha PeMba 3a
GpauiKara U CUCTeMaTa 3a peryaupase Ha paswiepa (0T3a). AKD KaCkaTa & NPABUTIHO Peryupara, T Ha Aa ce
[RBINK OT €4Ha CTPara Ha APyra BbpXY masaTa. KOTKOTO N0-TOHHO € PEyMpaHETO, TONKOBa No-BHCOKO & HHBOTO Ha
Geaonackoct (pur. 3 u . 4).

MPOBEPKA

Mpeay BCAKa yOTPeBa BUHATM NPOBEPSBAIATE AANM MPOAYKTBT € B NEpRYeKTHO CHCTORHME U Aank
HAMa MPU3HALIM Ha UIHOCBAHE VN APYTVi MIOBPEAW. B CTywaii Ha Hali-ManKkoTo CbMHEHVE JaveHeTe
MPOAYKTa C HOB.

Kackara e npoekTupara Taka, de 4a a6copGupa eHepruaTa Ha yaapa Ypes HaCTUIHO CHynBake U
nospepa. Mopaay ToBa BCAka kacka, NOANOKEHa Ha CurieH YAap, He TPAGEA Aa Ce UANON3aa OTHOBO,
[0pW aKo noBpepaTa He e snauMa

anvénds i eller som personlig skyddsutrustning rekommenderas att
kinner till de nationella standarderna fér omradet.

INSTALLNINGAR

For saker anvandning ar det viktigt att hjslmen ar anpassad till anvandarens huvudmatt. En korrekt
justerad hjalm med hakbandet fastspant och spannet i ratt lage i forhallande till huvudets omkrets
haller hjalmen stadigt pa huvudet s att den inte glider fran sida till sida eller ror sig nar den bérs.
Hjélmen ger hogsta méjliga sékerhetsniva endast nér den &r optimalt justerad. Korrekt och saker ju-
stering av hjalmen &r endast méjlig nr hakbandet ar fast och atdraget i proportion till omkretsen av
anvandarens skalle. Remmarna far inte técka dronen och spannet far inte vidrora hakan. En korrekt
fastsatt hakrem far inte trycka pa struphuvudet. Hjalmen ska alltid justeras till huvudet i horisontellt
lage s& att den aven skyddar anvéindarens panna.

1. Sétt pa dig hjsimen med storleksjusteringssystemet (baktill) i Gppet lge.

2. Ls storleksjusteringssystemet genom att vrida pa det bakre hjulet (Fig. 1.

3. Fést spannet p& hakremmen. Du méste tydligt héra hur spannet Kiickar till. Dra 4t remmen s4 att
spénnet sitter kvar (fig. 2)

4. Justera bandets langd (fig. 2)

5. Kontrollera att hjélmen sitter korrekt pa huvudet och att spénnet pa hakremmen och storleksjus-

teringssystemet (baktill) &r korrekt last. Om hjaimen & korrekt justerad kommer den inte att rra
sig fran sida till sida p& huvudet. Ju noggrannare justeringen &, desto hégre biir sakerhetsnivan
(Fig. 3 och Fig. 4).

KONTROLL

Fére varje anvindning ska du alltid kontrollera att produkten r i perfekt skick och att den inte uppvi-
sar tecken pa slitage eller andra skador. Vid minsta tvekan, byt ut produkten mot en ny.

Hjslmen &r konstruerad for att absorbera energin fran en kollision genom att delvis ga sénder eller
skadas. En hjalm som utsatts for en kraftig stot far darfor inte anvandas igen, &ven om skadan
inte & synlig,

Férutom regelbundna kontroller fire och efter anvéndning maste selen undersdkas noggrant minst
en gang var 12:e manad av en fackman. Hur ofta en professionell kontroll ska géras beror pa typ av
anvéndning och hur intensivt selen anvéinds. For att f bésta msjliga Gverblick dver utrustningens
anvindning att alla utrt renter tildelas endast en anvandare, som
Kénner till utrustningens historia mycket vél. Rapporten fran understkningen ska registreras |

putin o data la 12 luni de catre o persoand calificats
este determinaté de tipul si intensitatea utilizrii hamului. Pentru cea mai buna imagine de ansamblu
a utilizéii echipamentului, se recomands atribuirea tuturor componentelor echipamentului unui singur
utilizator, care va cunoaste foarte bine istoricul echipamentului. Raportul examinarii ar trebui s fie
inregistrat in fisa de inregistrare a produsului. Detalii privind examinarile periodice ale echipamentelor
individuale de protectie individuals pot fi gasite pe paginile web www.ocun.com.

MATERIALE

Materialele utilizate nu provoacé reactii alergice, hipersensibilitate sau fritatil cutanate.
Umpluturs: EPS - Polistiren expandat de inalta densitate

Tnvelis: ABS - Acrilonitril butadien stiren

DEPOZITARE $1 TRANSPORT

Nu existé un tip specific de ambalaj recomandat pentru transport si depozitare. Cu toate acestea,
este necesar sa se protejeze produsele (materialul) de lumina directs a soarelui, substantele chimice,
céldura directs si deteriorarile mecanice. Produsul trebuie depozitat in mod ideal ntr-un mediu uscat,
intunecos si rece, iar in vrac - férs ambalaj de transport.

INTRETINERE

Modificérile si reparatiile efectuate in afara uzinei de productie a mércii Octn sunt interzise.
Utilizatorului i se permite doar s& inlocuiasca umplutura interioars cu umplutura de rezerva furnizata
cu casca

CURATARE $I DEZINFECTIE

Curstarea si dezinfectia: Curétati produsele murdare cu ap rece sau caldd pané la 30° C, sau
folosind o solutie de s&pun bland (apoi spélati bine cu apa curata). Uscati intr-un loc umbros si bine
ventilat, evitand lumina directs a soarelui. Curitarea si dezinfectia chimics nu sunt permise si pot
deteriora grav produsul.

EFECTUL COMPUSILOR CHIMICI

Este absolut necesar s& se evite contactul cu compusi chimici (substante chimice), in special cu

acizi si alcalii. Deteriorarile cauzate de acizi nu sunt vizibile optic. Produsele care au intrat in contact

cu acizi (de exemplu, acid de baterie auto) trebuie retrase imediat din uz.

Este interzisa utilizarea de acoperiri, solventi, adezivi, cleiuri sau etichete adezive pe produs.

DURATA DE VIATA §I RETRAGEREA DE LA UTILIZARE

Durata de viata a produselor este afectats de multi factori, cum ar fi frecventa si metoda de utilizare,

metoda de depozitare, conditiile climatice si altele asemenea.

Produsul trebuie inlocuit intotdeauna daca:

- carcasa sau captuseala EPS este vizibil deteriorata

- este supus unui impact puternic (chiar dacé este posibil & nu fie deteriorat vizibil ulterior)

- cusatura sau cureaua este rupta

- este murdarit permanent (de exemplu de grasime, asfalt, uleiuri, vopsele etc.)

- a fost expus unei calduri termice puternice, de contact sau de frecare, cu urme vizibile de topire

- nu cunoasteti istoricul s&u complet

Tn conditil ideale de depozitare si in cazul unei utilizari foarte rare, produsul trebuie inlocuit nu mai
tarziu de 10 ani de la data fabricatiei.

ATENTIE

n circumstante si conditii extraordinare, este posibil ca produsul s trebuiasc s fie aruncat
dupé prima sa utilizare. Manipularea dur, impactul, umezeala si/sau ingheful vor reduce rezistenta
produsului.

GARANTIE
Doi ani pentru defecte de material sau de fabricatie. Uzura normal3, oxidarea, intretinerea necore-
spunzitoare si alte utilizari sunt excluse din garantie.

MARCAJE:

Informatii de pe etichets (Fig.5)

Producator

2) Tipul produsului

3) Denumirea produsului

Legislatia europeans corespunzétoare,

5) Tara de origine,

6) Cititi cu atentie si intelegeti instructiunile de utilizare,

7) Numérul lotului

8) Gama de mérimi

9) Greutatea

10) Luna si anul de fabricatie (de exemplu, 1/2019)

1) CE este o marca de conformitate (produsul indeplineste cerintele legislatiei UE relevante)

12) UIAA este o marca de conformitate (produsul indeplineste cerintele legislatiei UIAA relevante)
13) UKCA este o marca de conformitate (produsul indeplineste cerintele legislatiei UKCA relevante)
14) Instructiuni de siguranta

15) Spatiu pentru marcarea individuala a castii

&

Etichetele sunt amplasate intr-un loc vizibil si sunt lizibile. Acestea pot fi amplasate in locuri diferite,
in functie de dimensiunea si tipul produsului.

Acest echipament individual de protectie a fost proiectat in conformitate cu Regulamentul (UE)
2016/425 al Parlamentului European si al Consiliului din 9 martie 2016.
DECLARATIA DE CONFORMITATE UE: www.ocun.com

npoaykra. Ml oTHOCHO nperneAv Ha A cpeactsa
MOXETe Aa HAMEPUTE Ha YEBCTPAHMLITE WWW.0CUN.Com.
MATEPWANM

He aNeprvHHY PeaKuyik, CBPBX|YBCTBUTENHOCT U

[pashene Ha Koxara
MonHyTen: EPS - eKCnaHaupan MOnMCTUpeH C BCOKa MTBTHOCT
OBauaia: ABS - aKPUTIOHMTPUI-BYTaANeH-CTUpON

CBXPAHEHWE U TPAHCTIOPT
Ama (hwieH BuA OnakosKa, Mpenopi E " Bunpeky T08a &
npoaykTUTe face O NPsika CITbHYEBA CBETIMHA, XAMVKan,
Mpsika TOMMMHA 1 MEXaHW|HY MOBPEAY. B WAGATIHR Crywaii MPORYKTHT TPAGBA A3 Ce CbXPaHsBa B
Cyxa, TbMHa W CTYAeHa CPEAa, @ B HACUTIHO CLCTORHUE - 663 TPAHCTIOPTHA ONaKoBKa

NOAABLPXXAHE
ca

W peMOHTH, waBbH 3804 Ha MapkaTa
Octin. MoTPEBUTENST UMa MPaBO A3 3aMEHA BLTPELUIHATA MOANIOXKA CaMO C Pe3epBHaTa MOANoKKa,
AOCTaBeHa C Kkackara.

MOYNCTBAHE U AE3UHOEKLNS

r " 3 NPOAYKTY Ce NOWCTBAT ChC CTyAGHa WA TONNa BOAA

70 30°C W C MeK CanyHeH pasTaop (CMIeA TOBA C& UIMMBAT OBMITHO G YHCTa BOAa). CyweTe Ha

CeHYECTO M 40Bpe NPOBETPYBO MACTO, KaTo UIBATBATE NPKA CITLHYEBA CBETANHA, XMMUHECKOTO
" He ca U MOraT CepuoaHo Aa MOBPEAAT NPOAYKTA

Bb3[ENCTBUE HA XUMUYECKM CEAUHEHMS!

ABCOMIOTHO HEOBXORUMO © Aa Ce M3BATBA KOHTAKT C XVMUHHI CbeAUHEHIS (XAMMKanu), 0COBEHO ¢
KACEIMHI W OCHOBM. [TOBPEAUTE, MPUIUHEHM OT KNCENIMHM, HE Ca ONTUECKU BHANMK. TpoayKTUTe,
KOMTO Ca B3NVt B KOHTAKT C KCENMHM (HAMP. KNCENIMHA OT ABTOMOGHIIEH akyMmynaTop), Tpsiosa
He3aBaBHo A4a ce WaTernsT or ynorpeta

3aBPAHEHO € U3MONIBAHETO HA MOKPHTUS, PAITBOPUTENH, NENIANa, NIENMNA WK CAMO3ANENBaLLM Ce
TWKETH BBPXY NPOAYKTa.

NPOAB/MKUTENHOCT HA XXKMBOTA U U3BEXAAHE OT YNOTPEBA

JKMBOTBT Ha MPOAYKTUTE Ce BIIMSIE OT MHOTO hakTOpPH, KATO HECTOTATa U HauuHa Ha ynoTpe6a, HaunHa
Ha CbXpaHeHme, KIVMaTUHUTE YCIIOBHS 1 APYTY MOAOBHM.

MpOAYKTLT TPAGBA BUHAM Aa Ce 3aMeHs, aKo:

- Yepynkata unu noanoxkara ot EPS e BuauMo nospeneHa

- € NOANOXEH Ha cUneH yaap (AopyW ¥ Aa He e BUANMO NOBPeaeH crep Tosa)

- WEBBT UMK PEMBKBLT € CKbCaH

- & TPaIiHO 3aMBPCEH (HaNpUMep C Ma3HUHI, acanT, Macna, 6ou 1 ap.)

- U3NOXKEHa € Ha CUNHa TONAMHHE, KOHTAKTHa MM PPUKLMOHHA TONMMHA C BUAMMM CEAY OT ToneHe
- He NO3HaBaTe MbAHATA My NPEAVILLHE VCTOPHS

TP MAEANHY YCTIOBUS Ha CBXPAHEHHUE 1 MHOTO PRAKA YNIOTPEGa NPOAYKTHT TPAGBa Aa Ce NoaMeHNn
He NO-KBCHO OT 10 FOAMHI CeR AaTaTa Ha NPOM3BOACTEO.

3ABENEXKA
Tlp¥ M3BHPEAHN OBCTORTENCTBA U YCTIOBUA MOXE Aa CE HANOXY NPOAYKTLT A3 6536 UIXBLPAEH
cren MbpeaTa My ynotpeba. [pyBoTo BopaseHe, yAapHTe, BraraTa Wik 3aMEARBAHETO e HaMANAT
3apasuHaTa Ha npogyKTa

FAPAHLIUS
[se ropuiu 3a wnn AecberT ,

OGBeH penosHHTE IPOBSPIV PEn 1 GAIEA YNOTPEGa, NPSANASHAT KONaH TPsG8a A2 Co produkt imentet. Detalier om 1a underskningar av individuell personlig
LiaTenHo noHe BeaHtx Ha 12 Meceua or nuue. ¢ Ha skyddsutrustning finns pa webbsidorna www.ocun.com
MPOGhECUOHANHUTE NPOBEPKN Ce TeRe O U2 1 NTEHMBHOCTT 12 ronasate 2 cspym
Frecventa verificarilor 3a Hait p npernen Ha ce P BOUYKN MATERIAL
oBopyABaKeTo 4a ce Bbanarat camo Ha e;w oTpEGUTEN, KOIHTO e No3HaBa MHOr A05pe Mcropw;ﬂa De material som anvénds orsakar inte allergiska reaktioner, dverkanslighet eller hudirritation.
Ha 0GopyABaHeTO. OKIALT OT MPErneAa TPAGBa Aa Ce 3aNULLE B PETUCTPLMOHHIA MPOTOKON Ha ial: EPS - exp: med hdg densitet

Skal: ABS ABS - Akrylonitril-butadienstyren

FORVARING OCH TRANSPORT

Det finns ingen specifik typ av forpackning som rekommenderas o transport och lagring. Det &r
dock nédvéndigt att skydda fran direkt solljus, kemikalier, direkt vérme och
mekaniska skador. Produkten ska helst férvaras i en torr, mork och kall miljg, och i I6svikt - utan
transportférpackning.

UNDERHALL
Andringar och reparationer som utférs utanfor varumérket Ocuns tillverkningsanlaggning &r forbjud-
na. Anvandaren far endast byta ut innerstoppningen mot den som medfbljer hjslmen.

RENGORING OCH DESINFEKTION

Rengéring och desinfektion: Rengér nedsmutsade produkter med kallt eller varmt vatten upp till 30°
C eller med en mild tvallisning (tvétta sedan noggrant med rent vatten). Torka pa en skuggig och vél
ventilerad plats och undvik direkt solus. Kemisk rengéring och desinfektion &r inte tillstet och kan
allvarligt skada produkten.

EFFEKT AV KEMISKA FORENINGAR

Det &r absolut nédvandigt att undvika kontakt med kemiska féreningar (kemikalier), sérskilt med syror
och alkaler. Skador som orsakas av syror &r inte optiskt synliga. Produkter som har kommit i kontakt
med syror (tex. syra frén bilbatterier) maste omedelbart tas ur bruk.

Det ar forbjudet att anvanda lim, Klister eller sjal
pa produkten.

LIVSLANGD OCH UTRANGERING FRAN ANVANDNING

Produkternas livslangd paverkas av manga faktorer, tex. anvandningsfrekvens och -metod, férva-
ringsmetod, klimatforhallanden och liknande.

Produkten méste alltid bytas ut om:

- skalet eller EPS-linern &r synligt skadad

- utsétts for en kraftig stot (dven om den kanske inte &r synligt skadad efterat)

- sémmen eller remmen &r trasig

- den &r permanent nedsmutsad (t.ex. av fett, asfalt, oljor, farger etc.)

- den har utsatts for stark varme, kontakt- eller friktionsvarme, med synliga spar av smaltning

- du inte kanner till hela dess tidigare historia

Under idealiska férvaringsforhallanden och mycket sallsynt anvandning bor produkten bytas ut
senast 10 4r efter tillverkningsdatum.

etiketter

OBSERVERA

Under extraordindra omstandigheter och forhallanden kan det handa att produkten méste kasseras
efter forsta anvandningen. Grov hantering, stotar, fukt och/eller isbildning minskar produktens
halfasthet.

GARANTI
Tva ar for material- eller tillverkningsfel. Normalt slitage, oxidering, daligt underhall och annan
anvéndning omfattas inte av garantin.

MARKERINGAR:

Information pa etiketten (fig. 5)

1) Tillverkare

2) Typ av produkt

3) Produktens namn

4) Motsvarande europeisk lagstiftning,
5) L

nowaTa NOAAPwXKa U APYTa YNOTPEBa Ca U3KTIOHEHH OT apaHLMAT

MAPKUPOBKM:

VHchopmauws Bbpxy eTuketa (dur. 5)

1) Mpoussoguren

2) Tun va npoaykra

3) Hauverosarwe Ha npoaykTa

CLOTBETCTBALD EBPONEIICKO 3aKOHOAATENCTED,

5) [bpraga Ha npousxon,

6) BHAMaTenHo NpoeTeTe U pasbepete WHCTPYKLAATe 3a ynoTpeta,

7) Naptugen Howep

[iwanasoh Ha paswiepute

9) Temo

10) Meced; u ronMa Ha NpOUSEOACTO (Hanp. 1/2019 1)

11) CE e 3Hak 3a CbOTBETCTBMe (TPOAYKTST OTI0BAPA Ha USCKBAHUATA Ha CHOTBETHOTO 3aKOHORATENCTEO Ha EC)

12) UIAA & MapKMPOBKa 33 CHOTBETCTBHE (TPORYKTLT OTTOBAPS! Ha WIMCKBAHHATA Ha CBOTBETHOTO 3AKOHOATENCTBO Ha
UIAA)

13) UKCA € MapkpoBa 3a ChOTBeTCTaMe (1POIYKTBT OTIOBAPA Ha UIHCKBAHNATA Ha CHOTBETHOTO JaKOHORATENCTE
Ha UKCA)

14) UHCTpyK 38 GesonacocT

15) MACTO 30 MHAUBARYaNHA MAPKADOBKA Ha KackaTa

E3

=

ETUKeTUTe Ca pasnonoxeHit Ha BUAMMO MSACTO U ca ueTnvew. Te MoraT 4a GbAaT pasnonoxeHn Ha
PaanuuHu MecTa B 3aBMCMMOCT OT pa3mMepa v BUAa Ha NpoayKkTa.

Tosa nuHo cpencrso e
EBponeiickvis napnameHT u Ha ChBeta oT 9 MapT 20761
EC JAEKNAPALINS 3A CbOTBETCTBUE: www.ocun.com

¢ PernavenT (EC) 2016/425 Ha

6) Noggrant lasa och forsta bruksanvisningen,

7) Batchnummer

8) Storleksintervall

9) Vikt

10) Tillverkningsmanad och -4r (t.ex. 1/2019)

1) CE &r en dverensstammelsemirkning (produkten uppfyller kraven i relevant EU-lagstiftning)

12) UIAA &r en 6verensstammelsemarkning (produkten uppfyller kraven i relevant UIAA-lagstiftning)
13) UKCA & ett dverensstammelsemarke (produkten uppfyller kraven i relevant UKCA-lagstiftning)
14) Sakerhetsinstruktioner

15) Utrymme for individuell hjalmmarkning

Etiketterna r placerade pa en synlig plats och & lésbara. De kan vara placerade pa olika stéllen
beroende pa storlek och typ av produkt.

Denna personliga skyddsutrustning har utformats i enlighet med Europaparlamentets och radets
forordning (EU) 2016/425 av den 9 mars 2016.
EUFORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: www.ocun.com

de ou como EPI, recomenda-se que o utilizador esteja familiarizado com as
normas nacionais da area.

DEFINIGOES

Para uma utilizagao segura, é essencial que o capacete esteja ajustado as dimensges da cabega

do utilizador. Um capacete corretamente ajustado, com a correia do queixo apertada e a fivela

na posigdo correta em relagao & circunferéncia da cabega, mantera o capacete firmemente na
cabega, de modo a que ndo deslize de um lado para o outro nem se mova quando usado. O capacete
6 proporcionara o nivel méximo de seguranca possivel se estiver corretamente ajustado. O
ajustamento correto e seguro do capacete s6 é possivel se a tira do queixo estiver presa e apertada
proporcionalmente & circunferéncia do cranio do utilizador. As correias ndo devem cobrir as orelhas
e a fivela ndo deve tocar no queixo. Uma tira de queixo corretamente apertada nao deve pressionar
a laringe. O capacete deve ser sempre ajustado & cabeca em posigao horizontal, de modo a proteger
igualmente a testa do utiizador.

1. Colocar o capacete com o sistema de regulagdo do tamanho (traseiro) na posicao aberta.

2. Bloquear o sistema de regulagdo do tamanho, rodando a roda traseira (Fig. 1)

3. Apertar a fivela de fecho da correia do queixo. Deve ouvir claramente o som do clique da fivela.
Apertar a precinta de modo a que a fivela permanega apertada (Fig. 2)

4. Ajustar o comprimento da precinta (Fig. 2)

5. Verificar a posigéo correta do capacete na cabega e o blogueio correto da fivela de fecho da tira

do queixo e do sistema de regulagdo do tamanho (atrés). Se o capacete estiver corretamente
ajustado, néio se movera de um lado para o outro na cabega. Quanto mais exacta for a regulagéo,
maior serd o nivel de seguranca (Fig. 3 e Fig. 4).

VERIFICAGAO

Antes de cada utilizagéo, verificar sempre se o produto estd em perfeitas condicges e se nao apre-
senta sinais de desgaste ou outros danos. Em caso de duvida, substituir o produto por um novo,

0 capacete foi concebido para absorver a energia de um impacto através de uma rutura parcial ou
de um dano. Qualquer capacete sujeito a um impacto forte nao deve, portanto, voltar a ser utilizado,
mesmo que os danas ndo sejam visiveis.

Para além dos controlos regulares antes e depois da utilizagao, o arnés deve ser examinado minuci-
osamente, pelo menos uma vez de 12 em 12 meses, por uma pessoa profissionalmente qualificada.
A frequéncia dos controlos profissionais é determinada pelo tipo e pela intensidade de utilizaao
do amés. Para uma melhor vis&o global da utiizagéo do equipamento, recomenda-se que todos os
componentes do equipamento sejam atribuidos a um Unico utilizador, que conhecera muito bem o
historial do equipamento. O relatério do exame deve ser registado na ficha de registo do produto.
0s pormenores relativos aos exames regulares dos equipamentos de protecéo individual podem ser
consultados nas péginas Web www.ocun.com.

MATERIAIS

Os materiais utiizados ndo causam reacgdes alérgicas, hipersensibilidade ou irritagéo da pele.
Material de enchimento: EPS - Poliestireno expandido de alta densidade

Concha: ABS - Acrilonitrilo Butadieno Estireno

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Néo existe um tipo especifico de embalagem recomendado para o transporte e armazenamento. No
entanto, & necessério proteger os produtos (material) da luz solar direta, produtos quimicos, calor
direto e danos mecénicos. Idealmente, o produto deve ser armazenado num ambiente seco, escuro e
frio, e solto - sem embalagem de transporte.

MANUTENGAO
Séo proibidas as modificagdes e reparagdes efectuadas fora da fabrica da marca Ocun. O utilizador
s6 pode substituir o forro interior pelo forro de substituicéo fornecido com o capacete.

LIMPEZA E DESINFEC‘;AO

Limpeza e desinfecao: Limpar os produtos sujos com &gua fria ou morna até 30° C, ou com uma
solugao de sabdo neutro (depois lavar bem com agua limpa). Secar num local & sombra e bem
ventilado, evitando a exposicao direta ao sol. A limpeza e a desinfecéio com produtos quimicos ndo
sao permitidas e podem danificar seriamente o produto.

EFEITO DOS COMPOSTOS quimicos
£ absolutamente necessério evitar o contacto com compostos quimicos (produtos quimicos),

Kiiver sportlikuks ronimiseks ja magironimiseks
bl o :

Arge kasutage seda toodet, ima et oleksite eelnevalt tahelepanelikult tutvunud kiiesoleva kasu-
tusjuhendiga. Need juhised sisaldavad kogu vajalikku teavet digeks kasutamiseks, séilitamiseks ja
hooldamiseks. Igasugune muu kasutamine on KEELATUD ja vib pihjustada tasise Gnnetuse, vigastuse
Vi surma. Neid tooteid on véimalik kasutada mitmel ebasobival viisil ja ainult méned neist on kiesole-
vas kasutusjuhendis kirjeldatud (Glejoonitud illustratsioonid). Toodet tohivad kasutada ainult pédevad
ja vastutavad isikud véi nende isikute otsese juhendamise ja jérelevalve all olevad isikud. Kasutaja
vastutab riskide eest, mis véivad tekkida dige kasutusviisi eiramise tagajérjel.

KASUTAMINE

See kiver on méeldud ja sportiikuks ronimiseks.

See toode on osa teie kust turvavarustusest. Selle kasutamisega seotud riskid kannab kasutaja.
Kérgustes toimuvaga kaasnevad tosised riskid ja peavigastuse oht. Vigastuse tekkimise vaimalust ei
saa taielikult valistada.

Jérgnevad juhised on vaga olulised, et tagada kiivri optimaslne kasutamine. Kuid isegi nende lugemine
ei saa taielikult asendada kogemust, isiklikku vastutust ja individuaalse kasutaja ettevaatust seoses
sportliku ronimise ja mégironimisega seotud riskidega. Need juhised ei vabasta kivri kasutajat isiklikust
vastutusest seoses sellega seotud riskidega. Kiivrit vivad riskantsetel tegevustel kasutada ainult
koolitatud ja kogenud kasutajad vdi kasutajad, kes on professionaali jérelevalve all. Tootja ei vastuta
toote ebadigest kasutamisest phjustatud siindmuste eest. Vastutus ja risk on taielikult kasutaja enda
kanda, Kui toodet Vi isikukail itatav, et kasutaja oleks
kursis vastava ala riiklike standarditega.

ditena, on

SEADISTUSED

Turvaliseks kasutamiseks on oluline, et kiiver oleks kohandatud vastavalt kasutaja pea mastmetele.
Nauetekohaselt reguleeritud kiver, mille [5uarihm on Kinnitatud ja lukk on diges asendis pea tmber-
mG5du suhtes, hoiab kilvrit kindlalt peas, nii et see ei libise kilelt kilele ega liigu kandmise ajal. Kiver
tagab maksimaslse véimaliku chutustaseme ainult siis, kui see on optimaalselt reguleeritud. Kilvri Gige
ja ohutu reguleerimine on vimalik ainult siis, kui I5uarihm on kinnitatud ja pingutatud vastavalt kasutaja
kolju timbermaddule. Rihmad i tohi katta kérvu ja lukk ei tohi puudutada I5uga. Nauetekohaselt kinnita-
tud I6uarihm ei tohi suruda krile. Kiiver peab alati olema reguleeritud pea horisontaalsesse asendisse,
et see kaitseks ka kasutaja otsaesist.

1. Pange kiiver selga nii, et suuruse reguleerimissiisteem (tagumine osa) on avatud asendis.

2. Lukustage suuruse reguleerimissiisteem, keerates tagumist ratast (joonis 1),

3. Kinnitage lGuarihma lukk. Te peate selgelt kuulma luku kigpsatamist. Pingutage rihma nii, et lukk
jadb kinni (joonis 2).

4. Reguleerige rihma pikkust (joonis 2).

5. Kontrolige Kivri Siget asendit peas ja Iuarihma luku Giget lukustumist ning suuruse reguleeri-
missiisteemi (tagumine). Kui kiiver on Gigesti reguleeritud, ei ligu see peas kijelt kiiliele. Mida
tapsem on reguleerimine, seda suurem on ohutustase (joonis 3 ja joonis 4).

KONTROLLIMINE

Enne iga kasutamist kontrollige alati, et toode oleks laitmatus korras ja et sellel ei oleks kulumise vdi
muude kahjustuste mérke. Vaikseima kahtluse korral asendage toode uue tootega.

Kiiver on konstrueeritud nii, et ta suudab osaliselt purunedes vi kahjustudes absorbeerida kokkupdrke
energiat. Seetdttu ei tohi tugevat I55ki saanud kiivrit enam kasutada, isegi kui kahjustus ei ole nahtav.
Lisaks regulaarsele kontrollile enne ja pérast kasutamist tuleb Kivrit vihemalt kord 12 kuu jooksul
pahjalikult kontrollida erialase kvalifikatsiooniga isiku poolt. Erialase kontrolli sagedus sdltub rakmete
kasutusviisist ja -intensiivsusest. Parima Ulevaate saamiseks seadme kasutamisest on soovitatav
méirata ko seadme osad ainult hele kesutajale, kes teab véga hésti seadme aalug.

Kivere sporta kapsanai un alpinismam
Alpinisma kivere EN 12492 - lieto3anas instruk
Nelietojiet S0 izstradajumu, ieprieks ripigi neizlasot Sos noradijumus.

$ajas instrukeijas ir ieklauta visa nepiecie$ama informacija pareizai lietoSanai, glabasanai un apkopei.
Jebkada cita lietosana ir AIZLIEGTA un var izraisit nopietnu nelaimes gadijumu, traumas vai navi.
Pastav daudzi nepieméroti %o izstradajumu lietosanas veidi, un tikai dazi no tiem ir aprakstiti Sajas
instrukcijas (parsvitrotie attali). Razojumu drikst lietot tikai kompetentas un atbildigas personas vai
personas, kas atrodas $adu personu tie3a vadiba un uzraudziba. Lietotas ir atbildigs par riskiem, kas
var rasties, neievérojot pareizu lieto3anas veidu.

IZMANTOSANA
$i kivere ir ipasi izstradata alpinismam un sporta kapsanai.

$is izstradajums ir dala no jiisu personiga drogibas aprikojuma. Ar tas lietoSanu saistitos riskus
uznemas lietotajs. Darbibas augstuma ir saistitas ar nopietniem riskiem un galvas traumu briesmam.
Nevar pilniba izslégt traumu iespgjamibu.

Turpmak sniegtie noradijumi ir [oti svarigi, lai nodroginatu optimalu kiveres lietoSanu. Tomér pat to
izlasigana nevar pilniba aizstat individualo lietotaju pieredzi, personigo atbildibu un piesardzibu, kas
saistita ar riskiem, kuri saistiti ar sportisko kapganu un alpinismu. $is instrukcijas neatbrivo kiveres
lietotaju no personigas atbildibas saistiba ar attiecigajiem riskiem. Kiveri riskantas aktivitatés drikst
izmantot tikai apmaciti un pieredze]usi lietotaji vai lietotaii profesionalu uzraudzibé. Razotajs nav
atbildigs par noti kas radusies ajuma lietosanas rezultata. Atbildibu un
risku pilniba uznemas lietotajs. Ja izstradajums tiek izmantots glabsanas darbos vai ka individualas
aizsardzibas lidzeklis, ieteicams, lai lietotajs butu iepazinies ar attiecigaja joma speka esosajiem
valsts standartiem.

IESTATIJUMI

Drogai lietoSanai ir svarigi, lai kivere bitu pielagota lietotaja galvas izmériem. Pareizi noreguléta
kivere ar piestiprinatu zoda siksnu un spradzi pareiza pozicija attieciba pret galvas apkartméru
stingri noturés kiveri uz galvas t, lai ta neslidétu no vienas puses uz otru vai neslidétu valkasanas
laika. Kivere nodroginas maksimalo sasniedzamo drogibas limeni tikai tad, ja ta ir optimali noreguléta.
Pareiza un droga kiveres regulédana ir iespgjama tikai tad, ja zoda siksnina i piestiprinata un pievilkta
proporcionali lietotaja galvaskausa apkartméram. Siksnas nedrikst aizsegt ausis, un spradze nedrikst
pieskarties zoda vietal. Pareizi piestiprinata zoda siksna nedrikst spiest uz balsenes. Kivere vienmér
Japielago galvai horizontala stavoki ta, lai ta aizsargatu ari lietotaja pieri,

1. Uzlieciet iveri ar izméru regulesanas sistemu (aizmugure) atvérta stavokii.
2. Blokgjiet izméru reguléSanas sistemu, pagriezot aizmuguréjo riteni (1. attéls).

3. Nostipriniet spradzi uz zoda siksnas. Jums skaidri jadzird spradzes kiikskinasanas skana. Pievel-
clet siksnu ta, lai spradze paliktu piestiprinata (2. attels).

4. Noregulgjiet siksnas garumu (2. attéls).

5. Parbaudiet kiveres pareizu novietojumu uz galvas un pareizu spradzes fiksaciju uz zoda siksnas

un izméru regulésanas sistémas (aizmugurd). Ja Kivere ir pareizi noreguléta, ta uz galvas nekusts-
sies no vienas puses uz otru. Jo precizaka ir reguléSana, jo augstaks ir drogibas limenis (3. un 4.
attals).

PARBAUDE

Pirms Katras lietosanas vienmér parbaudiet, vai izstradajums ir perfekta stavokii un vai tam nav
nodiluma pazimju vai citu bojajumu. Ja rodas vismazakas Saubas, nomainiet izstradajumu pret jaunu.
Kivere ir konstruta ta, lai absorbétu trieciena energiju, daléji salistot vai bojajoties. Tapéc jebkuru
kiveri, kas cietusi no spéciga trieciena, nedrikst atkartoti lietot, pat ja bojajumi nav redzami.

Papidus regularam parbaudém pirms un pec lietoSanas, vismaz reizi 12 ménesos Kivere rupigi

aruanne tuleks kanda toote regi . Uksikute i kontrolli-

de uiksikasjad on leitavad veebilehelt www.ocun.com.

MATERJALID

Kasutatavad materjalid ei pohjusta allergilisi
Taitematerjal: EPS - laiendatud suure tihedusega poliistiireen
Mantel: ABS - akriidnitriilbutadieenstiireen.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

ja el ole kindlat tiitipi pakendeid. Siiski tuleb tooteid (materjal)
ka\lsta otsese piikesevalguse, kemikaalide, otsese kuumuse ja mehaaniliste kahjustuste eest. Ideaalis
tuleks toodet ladustada kuivas, pimedas ja killmas keskkonnas ning lahtiselt - ima transpordipakendita.

HOOLDUS
Valjaspool Ocini kaubamérgi tootmisettevdtet tehtud muudatused ja remonditdtd on keelatud. Kasuta-
jal on lubatud asendada sisemine polster ainult Kivrile lisatud varupolstriga.

PUHASTAMINE JA' DESINFITSEERIMINE

Puhastamine ja i Maardunud tooteid killma voi sooja kuni 30° C veega véi
kasutades mahedat seebilahust (sesjérel peske pohjalikult puhta veega). Kuivatage varjulises ja hasti
ventileeritud kohas, valtides otsest pail Keemiline ja imine ei ole
lubatud ja vib toodet tosiselt kahjustada.

KEEMILISTE UHENDITE MGJU

Kindlasti tuleb valtida kokkupuudet keemiliste Ghendite eriti hapete ja

Hapete pohjustatud kahjustused ei ole optiliselt néhtavad. Tooted, mis on kokku puutunud hapetega (nt
autoakude hape), tuleb viivitamatult kasutuselt kdrvaldada.

Keelatud on kasutada toote peal pinnakatteid, lahusteid, limi, limi vi kleepuvaid etikette.

JA T KORVALDAMINE

especialmente com 4cidos e dlcalis. Os danos causados pelos acidos n@o sao visiveis
0s produtos que tenham entrado em contacto com &cidos (por exemplo, 4cido de baterias de
automéveis) devem ser imediatamente retirados de uso.

E proibida a utilizagéo de revestimentos, solventes, adesivos, colas ou etiquetas adesivas no produto.

VIDA UTIL E RETIRADA DE USO

A vida util dos produtos & afetada por muitos factores, como a frequéncia e o método de utilizaggo, o
método de armazenamento, as condigdes climéticas e outros.

0 produto deve ser sempre substituido se

-0 invélucro ou o revestimento de EPS estiver visivelmente danificado

- for sujeito a um impacto forte (mesmo que depois néo fique visivelmente danificado)

- a costura ou a correia estiver partida

- estiver permanentemente sujo (por exemplo, com gordura, asfalto, dleos, tintas, etc.)

- foi exposto a um forte calor térmico, de contacto ou de fricao, com vestigios visiveis de fusao

- ndo se conhece o seu historial completo

Em condigdes ideais de armazenamento e com uma utilizagao muito pouco frequente, o produto deve
ser substituido o mais tardar 10 anos apés a data de fabrico.

AVISO
Em circunstancias e condides érias, 0 produto pode ter de ser eliminado apds a sua pri-
meira utilizagdo. O manuseamento brusco, o impacto, a humidade e/ou a formacéo de gelo reduzirdo
a resisténcia do produto.

GARANTIA
Dois anos para defeitos de material ou de fabrico. O desgaste normal, a oxidagéo, a manutengdo
deficiente e outras utilizagdes estdo excluidos da garantia.

MARCAGOES:

Informagdes no rétulo (Fig.5)

Fabricante

) Tipo de produto

3) Nome do produto

4) Legislagao europeia correspondente,

) Pais de origem,

6) Ler atentamente e compr

7) Namero de lote

8) Gama de tamanhos

9) Peso

10) Més e ano de fabrico (por exemplo, 1/2019)

1) CE é uma marca de conformidade (o produto cumpre os requisitos da legislagao comunitaria
aplicavel)

12) UIAA 6 uma marca de conformidade (o produto cumpre os requisitos da legislagao UIAA aplicavel)

13) UKCA ¢ uma marca de conformidade (o produto satisfaz os requisitos da legislagao UKCA
aplicavel)

14) Instrugdes de seguranca

16) Espago para marcagéo individual do capacete

N

@

nder as i de utiizagéo,

Os rétulos estdo situados num local visivel e s&o legiveis. Podem estar situadas em locais diferentes,
consoante o tamanho e o tipo de produto.

Este equipamento de protecéo individual foi concebido em conformidade com o Regulamento (UE)
2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 9 de marco de 2016.
DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA UE: www.ocun.com

Toodste kasutusiga sdltub paljudest teguritest, niteks kasut
ja muudest teguritest.

Toode tuleb alati vilja vahetada, kui:

- kest vi EPS-vooder on nahtavalt kahjustatud

- kui toode on saanud tugeva [65gi (isegi kui see ei ole parast seda nahtavalt kahjustatud)

- 8mblus vi rihm on katki

- see on pisivalt maardunud (néiteks rasva, asfaldi, dlide, varvide jms tattu).

- see on kokku puutunud tugeva termilise, kontakt- véi hadrdekuumusega, millel on nahtavad

sulamisjalied

- te ei tea selle taielikku minevikku

Ideaalsetes hoiutingimustes ja vdga harva kasutatuna tuleks toode asendada hiljemalt 10 aastat parast

valmistamiskuupéeva.

ja viisist, lad

MARKUS

japarbauda atai personai. alo parbauzu biezumu nosaka atkariba no
getrpunktu izmantosanas veida un intensitates. Lai iegitu vislabako parskatu par aprikojuma
izmantoSanu, ieteicams visas aprikojuma sastavdalas uzticet tikai vienam lietotajam, kur labi parzina
aprikojuma vésturi. Parbaudes protokols jaregistré izstrada acija. Sikaka
informacija par individualo individualo aizsardzibas lidzeklu regularam parbaudam atrodama timekla
vietnés www.ocun.com.

MATERIALI

Izmantotie materiali neizraisa alergiskas reakcijas, paaugstinatu jutibu vai adas kairinajumu
Pildviela: EPS - putupolistirols ar augstu bivumu.

apvalks: ABS - akrilnitrilbutadiénstirols.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA
Transporteganai un Sanai nav ieteikts fpass veids. Tomer izstradaj
ir jaaizsarga no tiesiem saules stariem, kimiskam vielam, tie3a karstuma un mehaniskiem bojajumiem.
Ideala gadijuma produkts jauzglaba sausa, tumsa un auksta vids, un briva veida - bez transporta
iepakojuma.

UZTURESANA
Aizliegts veikt modifikécijas un remontdarbus arpus Octn zimola razotnes. Lietotajam ir atlauts tikai
nomainit iek3&jo p jumu pret rezerves 1, kas i kiveres

TIRISANA UN DEZINFEKCIJA

TiriSana un dezinfekcija: Izstradajumus, kas ir netiri, notiriet ar aukstu vai siltu Gdeni idz 30° C vai
ar maigu ziepju Skidumu (péc tam rupigi nomazgajiet ar tiru Gdeni). Zavéjiet énaina un labi védinama
vieta, izvairoties no tiesiem saules stariem. Kimiska tiriana un dezinfekcija nav atlauta un var
nopietni sabojat izstradajumu

KIMISKO SAVIENOJUMU IEDARBIBA

Noteikti jaizvairas no saskares ar kimiskiem savienojumiem (kimikalijam), ipasi ar skabém un sarmiem.
Skabju raditie bojajumi nav optiski redzami. Izstradajumi, kas nonakusi saskaré ar skabém (pieméram,
automobilu akumulatoru skabi), nekavéjoties jaizsledz no lietosanas.

Aizliegts uz izstradajuma izmantot parklajumus, 3kidinatajus, limes, limes vai lipigas etiketes.

KALPOSANAS ILGUMS UN IZNEMSANA NO LIETOSANAS
Izstradajumu kalpoganas laiku ietekmé daudzi faktori, pieméram, lietoSanas biezums un veids,
uzglabaganas veids, kimatiskie apstakli un tamiidzigi.
Izstradajums vienmér janomaina, ja:
- apvalks vai EPS oderéjums ir redzami bojats
- ir paklauts spécigam triecienam (pat ja péc tam tas var nebat redzami bojats).
- ir parrauta uve vai siksna
- tas ir pastavigi notraipits (pieméram, ar taukiem, asfaltu, e[lam, krasam u. c.).
- tas ir bijis paklauts spécigam termiskam, kontakta vai berzes karstumam ar redzamam kusanas
pazimém
- jus nezinat pilnu ta pagatnes vasturi
Idealos glabasanas apstaklos un lti reti lietojot, izstradajums janomaina ne velak ka 10 gadus pec
datuma.

Erakorralistel asjaoludel ja tingimustes véib olla vajalik toote kd e parast selle
kasutamist. Raske kasitsemine, 166gid, niiskus ja/vdi jé&tumine vahendavad toote tugevust,

GARANTIASUSTEEM
Kaks aastat materjali- véi tootmisvigade korral. Garantii ei héima tavalist kulumist, oksiideerumist, halba
hooldust ega muud kasutamist.

MARKUSED:
Teave etiketil (joonis 5)
Tootja
2) Toote tiiip
3) Toote nimetus
4) Vastavad Euroopa digusaktid,
5) Paritolurik,
) Lugege hoolikalt Iabi ja mdistke kasutusjuhendit,
7) Partii number
8) Suurusevahemik
9) kaal
10) Tootmiskuu ja -aasta (nt 1/2019)
1) CE on vastavusmargis (toode vastab asjakohaste ELi digusaktide néuetele)
12) UIAA on vastavusmargis (toode vastab asjakohaste UIAA bigusaktide nouetele)
13) UKCA on irgis (toode vastab 8 néuetele)
4) Ohutusjuhised
15) Ruum individuaalse Kiivrimérgistuse jaoks

)

Mrgised asuvad nahtavas kohas ja on loetavad. Need véivad paikneda eri kohtades sdltuvalt toote
suurusest ja tiliibist.

See isikukaitsevahend on konstrueeritud vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu 9. mértsi 2016.
aasta méarusele (EL) 2016/425.
EU VASTAVUSDEKLARATSIOON: www.ocun.com

PIEZIME

Arkartgjos apstaklos un apstaklos var biit nepiecieSams izstradajumu izmest péc ta pirmas lietoSa-
nas reizes. Rupja apiesanas, triecieni, mitrums un/vai apledojums samazina izstradajuma izturibu.
GARANTIJA

Divi gadi materiala vai raZo$anas defektiem. Garantija neattiecas uz parastu nolietojumu, oksidésa-
nos, nepareizu apkopi un citu lietodanu.

MARKEJUMI:

Informacija uz etiketes (5. attéls)

RaZotajs

2) Izstradajuma tips

3) Produkta nosaukums

4) Atbilstosie Eiropas tiesibu akti,

5) lzcelsmes valsts,

6) Rupigi izlasiet un izprotiet lietoganas instrukeiju,

7) Partijas numurs

) Izméra diapazons

9) Svars

10) Razo$anas ménesis un gads (pieméram, 1/2019).

1) CE ir atbilstibas zime (razojums atbilst attiecigo ES tiesibu aktu prasibam).

12) UIAA ir atbilstibas zime (razojums atbilst attiecigo UIAA tiesibu aktu prasibam).
13) UKCA ir atbilstibas zime (raZojums atbilst attiecigo UKCA tiesibu aktu prasibam).
14) Drosibas instrukcijas

15) Vieta individualam kiveres markejumam

®

Etiketes ir izvietotas redzama vieta un ir salasamas. Tas var atrasties daZadas vietas atkariba no
izstradajuma izméra un veida

$is individualas aizsardzibas lidzeklis ir izstradats saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2016,
gada 9. marta Regulu (ES) 2016/425.
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: www.ocun.com

Salmas sportiniam laipiojimui ir alpinizmui

Alpinistinis $almas EN 12492 - naudojimo instrukcija

Nenaudokite 8o gaminio prie tai atidziai neperskaite 8iy instrukcijy.

Siose instrukcijose pateikiama visa informacija, reikalinga teisingam naudojimui,laikymui ir priezicrai. Bet
koks kitoks naudojimas yra UZDRAUSTAS ir gali sukelti rimta nelaiminga atsitikima, suZalojima ar mirtj, Yra
daug netinkamy Siy gaminiy naudojimo bidy ir tik kai kurie i§ jy aprasyti Siose instrukcijose (perbrauktos
iiustracijos). Gaminj gali naudoti tik kompetentingi i atsakingi asmenys arba asmenys, kuriems tokie
asmenys duoda tiesioginius nurodymus ir juos prizidri. Naudotojas atsako u? rizika, kuri gali kilti dél
tinkamo naudojimo biido nesilaikymo.

NAUDOJIMAS
Sis Salmas yra specialiai sukurtas alpinizmui ir sportiniam laipiojimu,

Sis gaminys yra jusy asmeninés saugos jrangos dalis. Rizika, susijusi su jo naudojimu, tenka naudotojui.
Veikla aukstyje susijusi su rimta rizika ir galvos traumy pavojumi. Susizalojimo galimybes visiskal atmesti
negalima,

Toliau pateikti nurodymai yra labai svarbis siekiant uztikrinti optimaly Salmo naudojima. Tatiau net ir jy
perskaitymas negali visiskai pakeisti individualiy naudotojy patirties, asmeninés atsakomybes ir atsargu-
mo, susijusio su sportinio laipiojimo ir alpinizmo rizika. Sios instrukcijos neatleidzia Salmo naudotojo nuo
asmeninés atsakomybes, susijusios su susijusia rizika. Salma rizkingoje veikioje gali naudoti tik apmokyti
ir patyre naudotojai arba naudotojai, prizicrimi specialisto. Gamintojas neatsako uz jvykius, kiusius dél ne-
tinkamo gaminio naudojim. Visa atsakomybe i rizka terka naudotoju. Jei gaminys naudojamas gelbéfimo
veikioje arba kaip asmeninés apsaugos priemones, kad naudotojas baty su
tos srities nacionaliniais standartais.

NUSTATYMAI
Kad Salmas bty saugiai naudojamas, bitina j sureguliuoti pagal naudotojo galvos matments. Tinkamai
sureguliuotas Salmas su uzsegtu smakro dirzeliu ir sagtimi tinkamoje padétyje galvos perimetro atzvilgiu
tvirtai laikys Salma ant galvos, kad dévint jis neslysty i$ vienos pusés | kita ir nejudéty. Tik optimaliai su-
reguliuotas $almas uztikrins didziausia jmanoma saugos lyg}. Teisingai ir saugiai sureguliuoti Salma galima
tik tada, kai smakro dirzelis uzsegamas ir jtempiamas proporcingai naudotojo kaukolés apimiai. Dirzeliai
neturi dengti ausu, o sagtis neturi liesti smakro. Tinkamai uZsegtas smakro dirzelis neturi spausti gerki
Salmas visada turi bati pritvirtintas prie galvos horizontalioje padétyje, kad apsaugoty naudotojo kakta.

1. Uzsidékite alma, kai dydzio reguliavimo sistema (galiné) yra atidarytoje padétyje.
2. Utfiksuokite dydzio reguliavimo sistema sukdami galinj ratuka (1 pav.).
3. Uzsisekite smakro direlio sagt]. Turite aiskiai girdéti sagties spragteléjimo garsa. [tempkite dirzel]

taip, kad sagtis likty uzfiksuota (2 pav.).

Sureguliuokite dirzelio ilgj (2 pav.).

Patikrinkite, ar Salmas teisingai uzdétas ant galvos ir ar teisingai uzfiksuota smakro dirzelio sagtis
bei dydzio reguliavimo sistema (gale). Jei Salmas tinkamai sureguliuotas, jis nejudés ant galvos i
vienos pusés | kita. Kuo tiksliau sureguliuotas Salmas, tuo didesnis saugumo lygis (3 ir 4 pav).

PATIKRINIMAS

Prie Kiekviena naudojima visada ar gaminys yra baklés ir ar ant jo néra
nusidévejimo ar kity pazeidimy pozymiy. Kilus menkiausiai abejonei, gamin pakeiskite nauju.

Salmas sukurtas taip, kad dalinai sugadintas ar pazeistas sugerty smigio energija. Todél bet kokio
stipraus smigio paveikto Salmo negalima vél naudoti, net jei pazeidimy nematyti.

Be reguliaraus tikrinimo pries naudojima ir po jo, alma bent kartq per 12 ménesiy turi nuodugniai patikrinti
profesionaliai kvalifikuotas asmuo. daznumas priklauso nuo dirzo naudojimo
tipo ir intensyvumo. Siekiant geriausiai ap2velgti jrangos naudojima, rekomenduojama visas jrangos sude-
damasias dalis priskirti tik vienam naudotojui, kuris gerai Zino jrangos istorija. ApZiros ataskaita turéty
bati jradyta | gaminio registracijos Zumala, Isamia informacija apie reguliary atskiry asmeniniy apsaugos
priemoniy tikrinima galima rasti tinklalapiuose www.ocun.com

o &

MATERIALAI

Naudojamos medziagos nesukelia alerginiy reakeijy, padidéjusio jautrumo ar odos dirginimo.
Uzpildas: EPS - didelio tankio polistirenas.

Korpusas: ABS - akrlonitrilo-butadieno stirenas.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Transportuoti ir jama jokio tipo pakuots. Tatiau gaminius (medziaga)
bitina saugoti nuo tiesioginiy saulés spinduliy, cheminiy medziagy, tiesioginio karsio ir mechaniniy
pazeidimy. Geriausia produkta laikyti sausoje, tamsioje ir Saltoje aplinkoje, o palaida - be transportavimo
pakuotés.

PRIEZIORA
Draudziama atlikti pakeitimus ir remonta ne Ocun prekés zenklo gamykloje. Naudotojui leidziama pakeisti
vidinj paminkstinima tik kartu su Salmu pateiktu atsarginiu paminkstinimu.

VALYMAS IR DEZINFEKAVIMAS

Valymas ir dezinfekavimas: Uzterstus gaminius valykite Saltu arba Siltu vandeniu iki 30 °C temperataros
arba Svelniu muilo tirpalu (po to kuops&iai nuplaukite Svariu vandeniu). Dziovinkite pavésingoje ir gerai
védinamoje vietoje, venkite tiesioginiy saulés spinduliy. Valyti ir dezinfekuoti cheminémis medziagomis
draudziama, nes tai gali rimtai pakenkti gaminiui.

CHEMINIJ JUNGINIJ POVEIKIS
Batinai reikia vengti salySio su cheminiais junginiais (cheminémis medziagomis), ypat su ragstimis ir Sar-
mais. Rugsiy padaryta zala optiskai nematoma. Gaminius, turéjusius salytj su rigstimis (pvz., automobiliy
akumuliatoriy ragstimi), bitina nedelsiant nustoti naudoti.

Ant gaminio draudziama naudoti dangas, tirpikiius, Kijus, Kijus ar lipnias etiketes.

NAUDOJIMO TRUKME IR ISEMIMAS IS NAUDOJIMO

Gaminiy naudojimo trukmei turi jtakos daugelis veiksniy, pavyzdziui, naudojimo daznumas ir budas, laikymo
badas, Kimato salygos ir pan,

Gaminj visada reikia pakeisti,jei:

- apualkalas arba EPS déKlas yra akivaizdzial pazeistas

- patiria stipry smigj (net jei po to jis gali biti akivaizdZiai nepaZeistas)

- trkusi sidlé arba dirzelis

- jis yra nuolat suteptas (pvz, riebalais, asfaltu, alyva, daZais ir pan)

- buvo veikiamas stipraus terminio, kontaktinio ar trinties karsgio, matomi lydymosi pédsakai

- nezinote visos jo praeities istorijos

Esant idealioms laikymo salygoms ir labai retam naudojimui, gaminj reikety pakeisti ne veliau kaip per 10
mety nuo pagaminimo datos.

PASTABA
Esant ypatingoms aplinkybéms ir salygoms, gaminj gali tekti imesti po pirmojo naudojimo. Grubus
tvarkymas, smagiai, drégme ir (arba) apledgjimas sumazina gaminio tvirtuma.

GARANTIJA
Dvejy mety garantija dél medziagy ar gamybos defekty. [prastam nusidévéjimui, oksidacijai, netinkamai
prieidrai ir kitokiam naudojimui garantija netaikoma.

ZENKLINIMAL:

Informacija etiketsje (5 pav.)

Gamintojas

2) Gaminio tipas

3) Gaminio pavadinimas

4) Atitinkami Europos teisés aktai,

5) Kilmes $alis,

6) Atidziai perskaitykite ir supraskite naudojimo instrukcija,

7) Partijos numeris

8) Dydzio diapazonas

9) Svoris

10) Pagaminimo ménuo ir metai (pvz., 1/2019)

1) CE - atitikties Zenklas (gaminys atitinka atitinkamy ES teisés akty reikalavimus)

12) UIAA yra atitikties Zenklas (gaminys atitinka atitinkamy UIAA teisés akty reikalavimus)
13) UKCA yra atitikties Zenklas (gaminys atitinka atitinkamy UKCA teisés akty reikalavimus)
14) Saugos instrukcijos

15) Vieta individualiam $almo zymejimui

Etiketés yra matomoje vietoje ir yra jskaitomos. Priklausomai nuo gaminio dydZio ir tipo, jos gali buti
skirtingose vietose.

$i asmeniné apsaugos priemoné sukurta pagal 2016 m. kovo 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos
reglamenta (ES) 2016/425.
ES ATITIKTIES DEKLARACIJA: www.ocun.com



